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PREFACE. 



This book is intended either for students who have 
mastered the most essential elements of German gram- 
mar, or for more advanced students who wish to begin 
easy conversation.* By omitting the English-German 
exercises the book can likewise be used by beginners 
for easy reading and conversation. 

The editor suggests that the stories be first read 
aloud by the teacher in the class-room, and, in case 
the class is very elementary, translated by members of 
the class. Then so studied that in the next lesson the 
answers to the questions can be given by the student, 
who should of course be encouraged to answer in full 
sentences. A written translation of the English sen- 
tences will give the student some necessary drill in 
grammatical forms and help to impress phrases and 
idioms on his mind. If desirable the answers to the 
questions can likewise be written. These questions are 

* The editor wishes to state to those who are acquainted with 
his German Composition (D. C. Heath & Co.) that this second 
book is written to precede the German Composition. It can, how- 
ever, also be used later to furnish materials for conversation. 

• • • 
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by no means exhaustive, the teacher can easily add, 
alter, or improve at will. 

The editor feels that any further suggestions on the 
use of the book are unnecessary as every language 
teacher has his or her own ideas and methods. The 
stories selected claim no originality, but rather, in many 
cases at least, great antiquity. The editor has how- 
ever endeavoured to preserve, as far as possible, the 
language of everyday life. All unusual words have 
been avoided; the stories are not descriptive but rather 
full of progressive action which lends itself easily to 
conversation. The exercises increase gradually in 
length, but are never so long that a student will not 
be able to retell them. The retelling of the anecdote 
will be found to be excellent practice for the student, 
provided that mere mechanical learning-by-heart is 
avoided. 

The sentences to be translated from English into 
German are all based on the German version. An 
English-German as well as a German-English vocabu- 
lary is given at the back of the book. In the German- 
English vocabulary the principal parts of strong verbs 
are given. It is to be hoped that both vocabularies 
will be found complete, for no trouble has been spared 
to make them so. 

The introductory remarks relate to verb position, 
separable prefixes, indirect speech and prepositions, but 
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are in nowise meant to be exhaustive, for further details 
the student should consult his grammar. 

The orthography of Duden's Orthographisches Wor- 
terbuch, seventh edition, 1903, has been followed. 

The editor takes pleasure in thanking Professor E. S. 
Joynes of the University of South Carolina for his 
kindly criticism and for many helpful suggestions. For 
generous and invaluable aid in reading and correcting 
the whole book the editor is indebted to Mr. A. A. 
Fischer of the Protestant Episcopal Academy of Phila- 
delphia, whose accurate knowledge and practical expe- 
rience has always been at his disposal. 

E. C. WESSELHOEFT. 

University of Pennsylvania, 
December, 1903, 
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INTRODUCTION. 



POSITION OF THE VERB. 

In German there are three positions of the finite 
verb* possible, viz: 

I. The Normal Order. 

In the normal order the finite verb follows imme- 
diately after the subject. 

gr fauft ba$ 33udfj Ijeute in ber ©tabt. 

He is buying the book in town to-day. 

gr Ijat ba$ SButi) geftent in bcr ©tabt gefauft. 

He bought the book yesterday in town. 

(Sr ttrirb ba$ 33ud) tnorgett in bcr ©tabt faufcn. 

He will buy the book tomorrow in town. 

The normal order occurs in independent clauses which 
begin with the subject. 

Notice that the past participle (gefauft) and the infini- 
tive (faufett) come at the end of clause, this is the rule 
for independent clauses. 

n. The Inverted Order. 

In the inverted order the finite verb is placed before 
the subject. 

* Inflected part of a verb; in compound tenses the auxiliary. 

9 



10 GERMAN CONVERSATION 

{£eute fauft er ba$ 33ud) in ber ©tabt. 
$)a$ SSuti) fauft er Ijeute in ber Stabt. 
$n ber ©tabt fauft er Ijeute ba$ 33ud). 

{©eftern fyat er ba$ 33ud) in ber Stabt gefauft. 
£)a$ 33ud) l)at er geftern in ber ©tabt gefauft. 
$n ber Stabt fyat er geftern ba$ Sud) gefauft. 

{9Korgen toirb er ba$ Sud) in ber Stabt faufen. 
$)a$ 33ud) tt)irb er morgen in ber <2tabt faufen. 
$n ber ©tabt tt)irb er morgen ba$ Sud) faufen. 

a.) The inverted order occurs in independent clauses 
which begin with some word or phrase not the subject*. 

From the three groups of sentences given above it may be seen 
that in German any one word or phrase of a sentence can stand 
first for the sake of emphasis. Thus emphasis of a particular 
word can be obtained by placing it first in the sentence. 

The inverted order also occurs (as in English) : 
b.) In independent interrogative sentences: 

@at er baS 33ud) geftern gefauft? 

Did he buy the book yesterday? 
c.) In imperative sentences: 

Saufen <2ie ba$ Sud) morgen! 

Buy the book tomorrow! 
d) In conditional clauses: 

§atte id) ba$ 33ud) geftern gefauft. 

Had I bought the book yesterday. 

Notice that both in normal and inverted order the 
finite verb stands second, no matter whether the first 

* Compare with the English : "Hardly had I bought the book." 
" Scarcely had he seen me." 
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word or phrase is subject or not, except in b y c> and d, 
where however the position of the verb is the same as 
in English. 

The following co-ordinating conjunctions or general 

connectives do not affect the position of the verb : 

itnb, and. aber, but. 

betm, for. foitbem, {used only after a negative) , but. 

ober, or. atlem, (used when strong contrast is im- 
plied), but, however. 

<£r Ijat bad 33ucl) nidjt gefauft, benn er fycttte fein fflelb. 

He did not buy the book, for he had no money. 

@em 33ruber ijat bad 33ud) gefauft, aber feme SdjtDefter 
Ijat ed toerforen. 

His brother bought the book, but his sister lost it. 

£>er 3D?atm l)at bad ®efb, attetn er toilf nx6)t bejaljfen. 

The man has the money, however he will not pay. 

Der Sttabe l)at feme ©djufarbeit nidjt gemad)t, fonbent er 
$at gefpieft. 

The boy did not do his schoolwork but played. 

III. The Transposed Order. 

In the transposed order the finite verb is placed at 
the end of a dependent clause. 

1. 2lfd er nad) §aufe ging, traf er feinen ftreunb. 

When he was going home he met his friend. 

2. 9tod)bem er bad 33ud) gefauft fyatte, ging er nad) §aufe. 

After he had bought the book he went home. 

3. £)er $nabe fagt, bafc er bad 33ud) gefauft fyabe. 

The boy says that he has bought the book. 
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4. $0) toeife ntdjt, ob er ba$ SSuti) faufen tmrb. 

I do not know whether he will buy the book. 

5. ©er ihtabe, ben @ie geftern fal)en, ift mein ftreunb. 

The boy whom you saw yesterday is my friend. 

The transposed order occurs only in subordinate or 
dependent clauses. 

If the main clause is preceded by the dependent 
clause the verb of the main clause is inverted (compare 
i and 2)*. Notice that in this case the two verbs come 
together separated only by a comma. The dependent 
clause in German is always separated from the main 
clause by a comma. 

Dependent clauses are introduced by relative pro- 
nouns or subordinating conjunctions; therefore we can 
say the verb stands final after the following subordinat- 
ing conjunctions : 

ate (used of past time)) je, (with the cotnpara- 

as, when. tive of an adverb or 

ate Ob, \ . f adjective), the — . 

ate toenn, ) " ttad)bem, after, 

bettor, \ before ob, whether, if. 

et)e, ) * obgleid), although. 

bt$, until. feit, s ; nce. 

ba, {when denoting toeil, because. 

cause) , as, since. toetttt, if, whenever, 

bamit, in order that. toafyrettb, while. 

baj$, that. tt)ie, as, how. 

falte, in case. too, where. 

inbem, while. toatm, when. 



t 



* As the dependent clause may be regarded as one phrase the 
verb of the main clause is really the second element in the sen- 
tence, cf. 93etm 9£adjfjcmfeQef)ett traf er fehteit grerntb. 
sm cr nad) fcaufe gmg, traf er femett gremtb. 
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The relative pronouns are: 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom. ber, trie, bct$, bic or toetcfye. 

or tDelcfyer, toetclje, tDelcfyeS. 
Gen. beffen, beren, beffen. berett. 

Dat. bem, ber, bem. beneti or iDclc^en. 

or tt)etd)eTn, wetdjer, toeldjem. 
Ace. ben, bie, ba$, bic or toetcfye. 

or tvttytn, toetcfye, toetcfyeS. 

The pronouns toer (who) and toa$ (what) are used as 
relatives only when they stand for antecedent and rela- 
tive combined, or relate to a word having a general or 
indefinite meaning, as: 

Whoever did this must be punished = 2Bcr ba$ getatt 

l)at, mujj beftraft toerben. 

All that I have is yours = 2ltte$, toa$ id) Ijabe, tft bcin. 

If a preposition stands before a relative pronoun 
which relates to an inanimate object, a compound of the 
preposition with too is generally used, as : 

The room in which he stood = J)a$ dimmer, tPOrttl er 
ftattb. 

Hence the verb stands final after such compounds as: 
toorttt, tooburd), toomit, toorauf, toorcm, etc., if they intro- 
duce a dependent clause. 

Exceptions to final Position of Verb in Dependent Clauses. 

i. In dependent clauses, with „baj$" omitted, the verb 
stands in normal order: 



IWUiiU 



14 GERMAN CONVERSATION 

& fagte tntr, cr Ijatte ba$ 33ud) gefauft. 

He told me he had bought the book. 

2. In conditional sentences without conjunction the 
verb stands first as in English : 

§atte idj baS 33ud) gefauft, fo Ijatte id) e$ aud) gelefen. 

Had I bought the book, I should also have read it. 

3. When in a dependent clause the auxiliary is ac- 
companied by two or more infinitives (real or seeming) 
the auxiliary stands before these infinitives: 

SBeil er ba$ Sudj ntdjt Ijat faufett toollen, l)at er e$ ge- 
borgt. 

Because he did not want to buy the book he borrowed 
it. 

Changing Main-clauses into Dependent clauses. 

When changing main into dependent clauses, or de- 
pendent into main clauses, care should be exercised in 
! the change of position of verb : 

©eftertt Slbenb tarn er fpat nad) §aufe unb ging fofort 
gu <Bett. 

Yesterday evening he came home late and went to 
bed at once. 



but: 

211$ er geftent 2lbenb fpat nad) §aufe fam, gittg er fo* 
fort ju «ett. 

When he came home late last night, he went at 
once to bed. 
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3)a ber artne ftnabe fcin (9etb fjatte, fonnte er ba$ 
33ud) nicfjt faufen. 

As the poor boy had no money, he could not buy 
the book. 

but: 

£)er artne Snabe fyatte fein ®etb, alfo fonnte er ba$ 
■33ud) nidjt faufen. 

The poor boy had no money, therefore he could 
not buy the book. 

SEPARABLE PREFIXES. 

The prefix of a separable verb separates from the 
verb in the present and imperfect tense, and in the im- 
perative (therefore in all simple tenses) in main or in- 
dependent clauses, but not in dependent clauses. In 
dependent clauses the prefix stands before the verb at 
the end of the clause, verb and prefix are written then 
as one word. Especial attention should be given to this 

i rule when changing a main into a dependent clause, or 

\ a dependent into a main clause, thus: 

2Wein ©ruber gtnfl aeftern ctus< unb trctf feinen ftreunb. 

My brother went out yesterday and met his friend, 
but: 

2118 mem ©ruber cjeftern auSghtQ, traf er feinen ftreunb. 

When my brother went out yesterday, he met his 
friend. 

SBeil er feme 3lufcjabe abfdjricb, ttmrbe er beftraft. 

Because he copied his exercise, he was punished, 
but: 

Gr fdjrieb feme Slufcjabe ab, be$l)alb ttmrbe er beftraft. 

^ He copied his exercise, therefore he was punished. 



< 



16 GERMAN CONVERSATION 

CHANGING DIRECT SPEECH INTO INDIRECT 

SPEECH. 

When changing direct speech into indirect speech the 
following rule must be observed: 

The tense of direct statement isjjejierally retained, 
but the mood is changed from the indicative to the sub- 
junctive, thus: 

Direct speech: gr fagte: „$&) bin Irani, id) fann leiber 
ntdjt fommen." 

He said: "I am ill, unfortunately I cannot come." 

Indirect speech: gr fagte, er fet franf uttb ftnne (eiber 
ntdjt fommett. 

He said, he was sick, and unfortunately could not 
come. 

Direct speech: 3d) fagte: ,,$6) bin franf getoefen, ba* 
turn bin id) geftern gu §aufe geblteben." 

I said: "I was ill, therefore I remained at home yes- 
terday." 

Indirect speech: $d) fagte, id) fet franf getoefen, ba= 
rum fet id) geftern ju £>aufe geblteben. 

In the spoken language the imperfect subjunctive is 
very often substituted for the present, as in English ; es- 
pecially when the form of the verb in the present indic- 
ative is the same as in the present subjunctive : 

Direct speech : 9Btr fagten : „ SBtr fyaben f etn ©elb unb 
fBnnen nid)t bejal)ten." 

We said: "We have no money and cannot pay." 
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Indirect speech: Wx fagten, ttrir fatten fern ©etb unb 
ftnnten nidjt bejafyten. 

We said, we had no money and could not pay. 



PREPOSITIONS. 

The following rhymes may be of assistance in remem- 
bering the case or cases which the prepositions govern: 

Accusative. 

S5ei benSBfirtem: burd), fiir, oljtte, urn, 
fonber, gegen, tinber 
fc^reibe ftett Slffufattb, 
unb nie ben £>atto nieber. 

Accusative and Dative. 

2ln, auf, Winter, neben, in, 
itber, unter, Dor unb jttnfdjen 
fteljen mit bcm Slffufatto 
toenn man f ragen fann : ntt)l)in? 
2Kit bent £>atto fteljn fie fo, 
ba% man nur fann f ragen: too? 

Dative. 

©c^rett' mit, nad), nadjft, nebft, famt, 
bet, fett, oon, ju, juitnber, 
entgegen, auger, au8, 
ftets mit bem £>atto nieber. 
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Genitive. 

Umueit, mittete, traft unb toafyrenb, 
tout, fcermflge, ungeadjtct, 
oberljatb unb unterfydb, 
innerljatb unb aufeerfyalb, 
bie^feit, ienfeit, fjaflfen, toegen, 
ftatt, a u d) tangS, jufotge, trofc 
fteljen mit bem ©enitito, 
bod) ift l)ter nicfjt ju oetgeffen, 
bap bet biefen lefcten brei 
aud) ber DattD ridjtig fei. 



EXERCISES IN GERMAN CONVERSATION 

AND COMPOSITION. 



1. $er garter. 

3ti einem ®ertd)t befall ber 9?td)ter einem gcirter feme 
©attb emporjufyattett. £)ie §cmb be$ garters toar aber 
gang fdjtoarj. „,3tef)ett <2ie Ofyre ©anbfd)ul)e au$!" rief ber 
9ftd)ter iljm gu. rr @e^eti @ie ^^e JSBrille auf, ©err 9ttdj* 
ter!" anttoortete fdjneU ber garter. 

1. 2Bo tear ber garter? 2. 9Ba$ befall ber 9ttd)ter 
bem garter $u tun? 3. SBie ttmr bie ©anb be* garter*? 
4. 3Ba$ rief ber 9?id)ter bem garter ju? 5. SBarum glaub* 
te ber SRidjter, bafc ber garter #anbfd)ul)e an^tte? 6. SBa* 
anttoortete ber garter? T. 2Bie anttoortete er? 8. @r* 
jaljten <2ie biefe ®efd)id)te ! 

i. He ordered me to hold up my hand. 2. The 
hand of the judge was white, but the hand of the dyer 
was black. 3. The judge went to the court. 4. He 
took off his gloves and put on his spectacles. 5. "Take 
off your gloves", said my friend, "and put on your 
spectacles". 6. Why do 1 you not put on your spec- 
tacles? 7. Why do you take off your gloves? 8. He 
called to me. 9. I called to her. 10. Hold up your 
hand quickly. 



Say : why put you not, etc. 

19 



20 GERMAN CONVERSATION 

2, fBie man ©elb frfjulbig blcibt 

gin ©tubent fam ju einem greunbe unb f agte : „£)u, teilje 
mtr mat fiinf 2Karf, idj Ijabe all mein ©elb auSgcgeben", 
„S$ tut mir teib", [agte ber ftreunb, „aber id) Ijabe felbft nur 
bret Wart". „$)a$ madjt nidjt* au$", fagte ber (gtubent, 
„gib mtr nur bte bret 9Karf, bte anberen jtoei fannft bu mtr 
fdjulbtg bteiben". 

1. 2Ba$ fyatte etn Stubent nut alt feinem ©elbe getan? 

2. 3 U tt)em 8* n 9 er um ® elt) i u befommen? 3. SBaS fagte 
er ju feinem greunbe? 4. SBie Diet ©elb Ijatte ber greunb 
nur? 5. 9Ba$ fagte er alfo jum ©tubenten? 6. 355a$ fagte 
aber ber @tubent bagu? 7. 2Bie Diet blteb ber greunb bcm 
©tubenten fdjulbig? 8. @rga^Ien Sie bie ©efd)id)te. 

i. He came to me and said: "Can you lend me 
ten marks?" 2. He is spending 1 all his money. 3. Do 
not spend all your money! 4. How much have you 
spent? 5. I gave him eight marks and he gave me 
five marks, therefore 2 he owes me now three marks. 
6. He is sorry. 7. She is sorry. 8. We are sorry, but 
they are not sorry. 9. Does that matter 8 ? 10. No, it 
does not matter. 11. What does that matter! 12. It 
does not matter to me. 4 

3. ^omerobett. 

gin 33auer trieb etneS £age$ etnen Gfel burdj bte <Strafcen 
enter (Stabt £)er gfel gtng bem 4Bauer ju langfam, alfo 
fdjtug er ba$ arme £ier red)t oft. Sin gutfjerjtger 3JJann 
fal) e$ unb rief iljm gu: „Sd)lagen @ie bod) ba$ arme Xier 

2 Say: he spends. 2 bat)er (not bafitr=for it). 8 2Rad)t ba% toaS 
ttttS? 4 Omit to; dat. 
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ntd)t, e$ fann ja 1 nidjt fd^neller geljen!" „£)!)! tieber §err!" 
rtef ber Sauer guritcf, „id) freue mid), bap mem (Sfet f)ier 
einen Sameraben finbet." 

1. 2Ber trieb ben (5fel? 2. 2Bo trieb ber 33auer ben 
Gfel? 3. mt gitig ber Sfef? 4. SBarum fc^tug ber «au* 
er ba$ arme £ier? 5. 2Ber Ijatte bie$ alle$ gefefjen? 6. 
2Ba3 rief ber SDtonn bem Sauer gu? T. SBoritber freute 
fid) ber 4Bauer? 8. 95)ie lautete feme Slnttoort? 9. (Sr* 
jttfjten ©ie bie ©efdjicfjte. 

i. I was walking one day through the streets of a 
small town. 2. He walks too slow for me. 3. He 
called out to me: "Can you not walk slower?" 4. I 
called back: "Am I walking too fast for you?" 
5. My good-hearted friend said: "I am so glad that 
you have found a comrade here." 6. I was glad to see 
her and she was glad to see me. 7. Why, 1 that poor 
donkey cannot go faster, therefore do not beat it ! 
8. If you drive the donkey it will go quicker. 9. Be- 
cause the donkey walked so slow the peasant beat it 
very often. 

4. $a£ <$elb Jjolen. 

Sin fteiner QnnQt brad) eine ©djeibe in einem grofcen 
©d)aufenfter. Sftatiirlid) lief er toeg fo fd)ttett ttrie er nur 
foimte. ©er Scmfmatm aber lief fogteid) fyinter ifyrn fjer 
unb Ijatte tl)n balb erfafct. „ £m l)aft metne ftenfterfdjeibe 
gerbrodjen," rief ber Saufmann, „mm fottft bu bafiir bejal)* 
len!" „£)a8 null id) and)/ 4 fagte ber arme QuxiQe, »<&& fo 
Diet ©elb Ijabe id) ja nidjt bet mtr, unb fo toottte id) nad) 
©aufe 1 unb ba$ ©elb l)olen." 

1 ja = why ; er fommt ja balb = why, he is soon coming. 

1 Verb gefjett or faufett is here implied = I wanted to go home. 
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1. 3BaS Ijcttte ber !leine 3unge jerbrodjen? 2. 2Bie luar 
ba$ ©dmufenfter? 3. $iia* madjte ber 3 un 9 e > a ^ & bk 
©djeibe 3erbrod)en Ijatte? 4. SSJie fc^tteU lief er toeg? 5. 
3Ba$ mad)te ber ftaufmann? 6. &onnte ber £aufmann 
fdjnetter faufen ate ber 3^nge? 7. 2Ba$ fagte er ju bem 
3?ungen, ate er il)n erfafete? 8. SBolite ber 3unge bafitr be* 
gatjten? 9 SBarum !onnte er nid)t gleid) bejafyten? 10. 
SBo toottte ber ^unge ba$ ®elb Ijerljolen? 11. lSrjal)Ien 
©ie bie ganje ©e)d)id)te. 

i. My little brother has broken a pane in our win- 
dow. 2. Of course the merchant ran after the boy. 
3. He ran after me, but I ran as fast as I could and so 
he did not catch me. 4. He is to 2 pay for the window- 
pane. 5. You are to go 8 home and fetch the money. 
6. How much am I to pay for it? 7. I want to pay, 
but I have not the money. 8. How much money have 
you about you? 9. Only five cents, but I will go home 
and bring more. 

5. Sad Cebcn rotten. 

gin ^rtcinber begegnete einem 8anb$mann unb fragte ifyn: 
„933a$ ift cms unferem atten 33efannten ^atricf getoorben?" 
„2ldV antroortete ber &anb$mann red)t traurig, „ber.arme 
^atrid ttmrbe toerurteilt gefyangt gu toerben, aber er rettete 
ficfy 1 ba$ 8eben baburd), baft 2 er tm ©efttngniffe ftarb." 

1. SBem begegnete em Orfilnber? 2. 933a$ fragte er 
ifyn? 3. 2£ie antroortete ber I'anbtftnann? 4. 2Bo$u nmr* 
be ber arme ^atrid Derurteilt? 5. 3ft ^atrid gefyingt 
toorben? 6. SBie rettete er fid) baS Seben? 7. SBo ift er 
fdjliefclid) geftorben? 8. Srjafjlen Sie bie ganje ®efd)id)te. 

2 ©r foil. 8 Omit "to go." 

x fl(§ is dat. 2 babuxtf), oafr er. . ftaro, by dying. 
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i. Yesterday I met a fellow-countryman. 2. He met 
me. 3. We met her. 4. She met us. 5. What has 
become of Jiim? 6. What will become of them? 
7. What has become of your friend? 8. He was 
sentenced to be hung. 9. Was he hung? 10. No, he 
saved his life by dying in prison. 11. Where did he 
die? 12. He died in prison. 13. He saved my life. 
14. She saved his life. 15. He spoke very sadly of 8 
his friend who had been hung. 16. He will be hung. 

6* $er Senbcn&raten. 

$bnig Qatob ber Srfte Don gngtcmb, ber guteS ©[fen lieb* 
te, fear einft gum SOWttagcffen bei etnem Gbelmcum Gin 
befonberS grofteS unb fd)8ne$ Senbenftitcf Don einem Dcfyfen 
ttmrbe aufgetragen. £)er $8nig freute fid) fo baritber, bafc 
er fein ©d)tt)ert jog unb ben ^raten im Sd^erj gum fitter 
fd)lug. @eit ber £eit ttmrbe ba$ I'enbenftlid* "sirloin" ge* 
nannt. £)a aber ba$ "sir" in biefem SKorte Don bent fran* 
g8fifd)en sur ftammt, toirb biefe ®efd)id)te too^l nid)t toqljr 
fein. 

1. 33on tt)e(d)em ttfnige ttrirb l)ier erjd^tt ? 2. SBaS 
liebte ber? 3. 4Bei toem tear er gum 9JJittageffen ? 4. 
3Ba$ ttmrbe aufgetragen? 5. greute fid) ber ftonig barit* 
ber? 6. 2Ba$ tat er Dor greube? 1. SBogu fcfjtug er ben 
33raten? 8. 2Bie ttmrbe ber 33raten feit ber $eit genannt? 
9, SBarum ift biefe ®efd)id)te aber moljl nur ©age? 

1. My friend is fond of 1 a good dinner. 2. I was 
once to dinner at my friend's. 3. The dinner is being 2 
served. 4. The dinner is 8 served. 5. Please, serve 

8 Don. 
1 licbt. 2 tuirb. s ift. 
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the dinner! 6. We were glad that an especially good 
dinner was served. 7. I am glad of it. 8. The knight 
drew his sword in fun. 9. The brave man 1 was knighted 
by 4 the king. 10. Because the king knighted the 
roast-loin 6 it was called "sirloin." 11. I am glad to 
see you. 12. He was glad to see me. 13. This story 
is not true. 14. The word comes from the French. 

7, Set gtaue* tonfl 1 einett fhtbicrtcn $aftor ! 2 

©n 33auer toollte ben neuen ^aftor be$ £)orfe$ foremen* 
Site er abcr nadj bent ^farrljaufe {(infant, fagte iljnt bie grau 
^aftorin: „9Kein 2Kann ftubiert nun unb barf ntdjt geftflrt 
toerben." „@o," rief ber -SBauer argerlid) au$, „tt)arum fyaben 
tour nidjt einen ^aftor befommen, ber fd)on ftubiert l)qt, an* 
ftatt einen, ber l)ier erft ftubieren muft?" 

1. ©ie ^etfet biefe ®efd)id)te? 2, 2Ba$ tft ebt ftubierter 
9Jtonn? 3. 9Ba$ ttjotfte ber 4Bauer mit bent ^aftor? 4. 
S33ar ber ^aftor fdjon lange tm S)orfe? 5. SBoljin ging a(fo 
ber Sauer? 6. 2Ber fprad) tntt H)m, ate er nad) bem ^farr* 
fymfe ^infant? 7. ffiaS fagte bie ftrau ^aftorin? 8. ffiaS 
fur einen ^aftor, meinte ber 33auer, ptten 8 fie befommen 
follen? 4 9. SBarunt miiftte 8 biefer ^aftor ftubieren, meinte 
ber 33auer ? 

1. He is a man who has studied. 2. When I came 
to the house I said to the clergyman's wife : " Can I 
speak to your husband 6 ?" 3. "O yes," she said, "you 
will not disturb him, he is not studying." 4. We must 
not be disturbed. 5. We have a clergyman in our 
village, who has been in Heidelberg. 6. He must first 

4 toon. 6 Senben&raten, m. 

1 Wants. 2 A clergyman, who has studied. 8 Subj. of indirect 
speech. 4 ought they to have gotten. 6 mit ^Ijrem .§etrn ©cmctljl. 
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study, and then he can become 6 a clergyman. 7. You 
must not disturb him, he is studying. 8. How long 
did you study in Germany ? 9. I studied two years in 
Bonn. 

8. Offoier uttb ©eiftlidjer. 

gtn jungcr Offijter fagte ju etnem jungen ©etftltdjen, mtt 
bcm er ate 3 un 9 e jufammcn jur (Sdjule gegangen roar: 
„£)u, toenn id) einen bumnten @olm fycttte, fo folltc cr ©eift* 
liefer toerben. $ft er aber ftug unb frfjneibtg, bann foil er 
©fftjter toerben." 

„2Bie bodj ter @ofm ganj embers bettft al$ ber 93ater," er* 
tpibcrte fein fritfyerer (Sdjulfamarab, „betm bent 23ater mufe 
ja gang ba$ ©egentetl gebacfyt fyaben." 

1. 9fltt mem n>ar ber juttge Offtjter frttljer gur ©djule ge* 
gangen? 2. 2Ba$, ntetnte ber junge Dfftjter, follte fein 
©ol)tt toerben, toenn er bumm toare? 3. 2Bie tnitfete er 
fein, urn Dfftjier ju toerben? 4. 2Ba$ erhriberte fein friilje* 
rer (Sdjulfamerab barauf? 5. 2Bie a(fo, nteinte ber ©etft* 
Urfje, fjatte ber SSater gebacfyt? 6. SSarum bnjten fidj tooljt 
bte betben jungen 8ente? 

i. We went as boys to school together. 2. He 
became a 1 clergyman and I became an * officer. 3. He 
is quite different from 2 his father, for his father was a 
very clever man. 4. He must have said the contrary. 

5. My former old school-mate replied : " I have only a 
daughter, if I had a son he should become an officer." 

6. He addressed me with "du." 8 

6 toerben or befommen? 

1 Omit article. 2 al3. 8 (5r bujte mid). 
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9* $>ie 3aijrc tocrliert man ttidjt 

gin §err fragte einen alten Sieger nadf) fetnent Sitter. 
„£)a$ fann id) nirfjt fo genau fagen," fagte ber altc 9Mann, 
„id) toeip ntcfjt, ob id) arfjtjig ober neunjig $al)re <*tt bin, aber 
fyunbert bin id) nod) nidjt." „9iun," fagte ber §err, „ba$ ift 
bod) fonberbar, bap Sie ba$ nid)t toiffen. SBiffen ©ie benn 
ntd)t, toann <3ie geboren finb unb jafylen @ie $l)re !$a\)xt 
nid)t?" f ,3Boju benn 1 /' mar bie 2lnttt>ort, „id) jafyle mein 
©e(b, benn ba$ fann id) leid)t Derlieren, aber meine Sofyxt 
jaljle id) nid)t, benn bie Derliere id) nidjt." 

1. 9Bonad) fragte ein ©err einen alten 9?eger? 2. Sonnte 
ber alte s )2eger tljm fein filter fagen? 3. £)er s )}eger meinte, 
er ttxire ungefaljr iuie alt? 4. 9Bte a(t toare er aber nod) 
nidjt? 5. 323a$ fagte ber £>err baju? 6. SfiMdje grage 
ftellte ber £err iljm bann? '7. ffiaS anttoortete ber alte 
s Jieger barauf ? 8. s Barum jal)lte ber 3?eger fein ©elb nnb 
nidjt f eine 3^^e ? 

i. He asked me my age. 2. She asked her her age. 
3. Do you know whether he is nine years old? 4. I do 
not know exactly whether he is eight or nine years old. 
5. He is not yet nine. 6. It is strange that he does 
not know his age. 7. He does not know when he was 
born. 8. What is that for? 9. Count your money, for 
you can easily lose it. 10. I did not count the letters, 
for I shall not lose them. 11. In what year were you 
born? 

10. $a£ £ alb fatten. 

Gin &nabe fitfyrte ein Stalb am Stride burdj ba$ S)orf. 
©er ftnabc mar nod) flein, ba$ $alb aber fd)on redjt grofi, 

1 What for? 
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alfo mufcte er ben Strirf mit beiben §anben feft^alten. 
Da begegnete er bem £)orffd)ulmeifter. „©uten 2ftorgen," 
fagte ber ^unge unb „©uten 3Korgen" anttoortete ber $>orf* 
fdjulmeifter. „2lber toarum nimmft bu bie SMil^e nid)t ab, 
mein 3unge?" fragte ber lefetere. „9Benn ©ie ba$ Salb 
mal 1 ljalten toollen," anttoortete ber ^unge, „bann mill id) 
fdjon 2 bie 3)iufee abneljmen." 

1. 2Ba$ mad)te ber Snabe mit bem Salbe? 2. 35Me 
fityrte er ba$ Salb? 3, 2i5ie toar ber ftnabe unb h)ie baS 
Salb? 4. SBie mufete alfo ber Snabe ben ©tricf ^alten? 
5, ©em begegnete er? 6. 2Ba$ fagte er jum ©orffcfjuf* 
meifter? 7. 2Ba$ fragte ber DorffdEjulmeifter? 8. SSarum 
fonnte ber Snabe nidjt bie SRitfee abneljmen? 9. 355a$ fagte 
er alfo jum ©djulmeifter? 

i. The boy is too small to lead this big calf. 2. Hold 
the rope with both hands, my boy 8 ! 3. You are still 
very small and the calf is quite big. 4. The calf is 
leading the boy, not the boy the calf. 5. I met him 
this morning and he took off his cap and said "Good 
morning." 6. I will take off my cap soon enough, if 
you will just hold the rope. 7. Whenever I meet her I 
take off my cap. 8. Just take your 'cap off, my boy, 
and say "Good morning." 9. The schoolmaster was 
going through the village when he met the boy. 

11* £>er $>ie& bet bent armen SRamte* 

Sin £)ieb frfjltd) in ber Sftadjt in baS §au$ eineS feljr 
armen 9)2anne$, um ju ftefylen. , £)a e$ bunfel toar, fonnte 
er ntdjt gnt fefyen unb toarf etnen ©tul)l um. £)er garm be$ 
fatlenben ©tuples toedte bie grau auf. ©ie toecfte foglcicf) 

ijust, 2 soon enough. 8 mctnSun8C 
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tfyren aJtotm unb fagte ju ifytn: „I)u, ftel) auf, e£ ift ein 
Dteb tm @aufe!" „2lrf), tua$!" fagte ber SDfamt, ff (a§ iljn 
ttur, 1 t>ielleid)t finbet er ettoaS ju fteljten, id) fflnnte toafydjaf- 
tig nidf)t$ finben." 

1. 2Bann fpielt bicfe ®efd)id)te? 2. 9Bot)in fd)Hd) cm 
£)ieb? 3. 9Ba* toollte ber Dieb? 4. SKarum forotte er 
ntdjt fefjen? 5. 2Ba$ mad)te er mit bem ©tuljle? 6. ai^er 
h)ad)te auf? 7. ©en toedte bie ftrau? 8. 34to$ fagte 
fie ju iljrem 9Jtonne? 9. 2Ba$ antroortete ber 3)tann? 
10. ©laubte ber arme SDtann, baf; ber ©ieb ettoaS finben 
hnirbe? 11. £>atte er felbftettoaS ju ftefylen finben ftfnnen? 
12. (Srjctljten ©ie bie ©efdjtdjte. 

i. He overturned the chair because it was so dark in 
the room. 2. It was so dark that he could not see the 
chair. 3. I woke my father and told him that there 
was 2 a thief in the house. 4. The thief slunk out of the 
house because he found nothing to steal. 5. Do not 
wake him, just leave him alone, and then perhaps he 
will get up. 6. He woke up 8 and found a thief in the 
house. 7. He came into the house to steal, but he 
found nothing. 8. He was awake 4 and he woke me up 
at once. 

12. $cr Heine $tttib, 

gin 9Kann befudjte eineS £age$ einen $reunb. 8te er in 
ba$ £>au$ trat, bellte ilm ein fletner ©unb an unb bifi iljn in 
ba$ 33etn. £)er greunb Ijatte ntdjt bemerft, bag ber £)unb 
hrirftidf) gebtffen ljatte, unb fagte ju bem 33efud)er: „$iirrf)tcn 
@ie nidjtS, tnein fletner £mnb beifet nid)t." £)a fdjlug ber 

1 Oh nonsense, just leave him alone. 2 Subj. indir. speech. 8 auf* 
toadjen. 4 toad). 
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Sefudjer ben §unb titdjttg nut bem Stotfe, bag er ljeulenb 
batjottltef, unb fagte ruljig: „8itrd)ten @ie nidjta, id) fdjlage 
niemate Heine ftunbe." 

1. ©en befuc^te etn Sflann eineS JageS? 2. SBaS 
gefdjal), ate er in ba$ ©au$ fcineS greunbe$ trat? 3, JSBift 
iljn ber £mnb? 4. 9©a$ ljatte ber greunb nidjt bemerft? 
5. 953a^ fagte er junt 33efud)er? 6. 2Bie unb tootnit fd)lug 
ber 33efudjer ben §unb? 7. 9Ba$ madjte ber |mnb, ate er 
gefd)lagen ttmrbe? 8. SBctdje Senterhtng macule ber 33efu* 
djer, nad)bem er ben §unb gefcfylagen Ijatte? 

i. I visited my friend today and he had a little dog 
in the house. 2. The little dog barked at me when I 
entered the room, but he did not bite me. 3. My friend 
said: "This little dog bit me in the leg yesterday, but I 
beat him so hard with a stick that he will not bite you." 
4. I answered: "I am not afraid of 1 the dog, but I do 
not notice that the dog is afraid of me." 5. A dog that 
barks much, does not bite. 6. I was afraid of him, not 
he of me. 7. The dog did not really bite him, it only 
barked at him. 

13. $err gtarim* 

$n ben §otete unb Saffeeljaufern 2Bten$ reben bie ®dU 
ner jeben gut gefleibeten Sftamt, ber ©e(b ju Ijaben fdjeint, 
mtt „$err 33aron" an. SBafyrfdjetnlid) ift e$, urn etn beffe* 
re$ £rhtfgetb ju befotnnten. Sin 9Jorbbeutfd)er, ber biefe 
Unfitte ntdjt fannte, fagte jum Settner : „©tfren ©te mat, 
id) bin fern 33aron." ^adjen 1 fid)' 2 ber §err 33aron nidjtS 

1 to be afraid of = fid) furd&tcn t>or (dat.). 

1 Verb is used in plural when addressing persons of high rank 
in the 3rd person. 2 fid) is here dat. 
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bctrcmS," cmttoortete ber £ellner, „h)ir tiemten ljier in SBien 
jeben I'ump „§err 33aron." 

1. SBte reben bic $elfaer in SBien jeben gut gefleibeten 
9Rann an? 2. Sltarum tun fie e$ toofyl? 3. itennt man 
biefe Unfitte in s Jiorbbeutf djlanb ? 4. 32ttaS fagte einmal cin 
9iorbbeutfd)er jum $elftter, ber iljn fo anrebete? 5. 95ta$ 
anttuortete ber tfeUner barauf ? 6.. 2Bie, meinte ber Sett* 
ner, nennen fie jeben ttmtp in SBten? 

i. The waiter in the hotel addressed him with "Herr 
Baron." 2. He was a well-dressed man and seemed to 
have money. 3. In order to obtain a better tip the 
waiter addressed me with "Herr Baron." 4. The North 
German waiters do not know this bad custom. 5. Do 
not mind it! 6. I do not mind it. 7. He does not 
care for the money. 8 8. The waiters called him "Herr 
Baron," but he did not mind it. 9. He called the 
waiter a low fellow. 10. When a waiter calls a man a 
baron he gets a good tip, if the man has money. 

14* $ie £rafje uttb ber ft rug, 

(Sine $talje toar feljr burftig. (Snblid) fanb fie einen 
Stug, ber nod) l)a(b &oU ffiaffer toar. ©ie fonnte aber ba$ 
Staffer nidjt erreidjen, iljr §ate toar nidjt lang genug. £a 
toerfudjte fie ben Srug mit ®eioalt umjuioerfen, aber ber 
toar Diet ju fdjtoer, ©te flog gegen ben Strug, aber ba$ Ijatf 
nidjtS, 1 ber Srug ftanb feft. £a fing fie an mit iljrem 
©dmabel Steine in ben Srug 3U luerfen, unb toarf f lange 
bt$ ba$ Staffer fo Ijod) ftieg, bag fie trinfen fonnte. Stann 
biefe ®efd)id)te toafyr ift, fo toar bic Siv'tity gar ntdjt fo bumml 

3 aiw bem ©elbc. 
1 that was no good. 
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1. SSBarum toollte bie tralje Staffer trinfen? 2. 28?a$ 
fanb fie enblid)? 3. 9Bar bcr Strug ganj Doll Staffer? 
4. ©arunt fonnte fie ba$ Staffer nid)t erreid)en? 5. 2Ba$ 
toerfudjte fie juerft ju tun? 6. SBarum fonnte fie ben & rug 
nid)t unttoerfen? 7. £>alf e$ iljr gegen ben ftrug gu 
fiiegen? 8. fflMe ftanb ber £rug? 9.* 9SJa* fing fie bann 
an }u tun? 10. 9Bie fange toarf fie Steinc in ben ftrug? 
11. fiat fie fdjHe$Udj trinfen ftfnnen? 12. 3Kie mar bie 
tritye? 

i. A thirsty crow found a pitcher half full of water. 

2. Her neck was not long enough to reach the water. 

3. So the poor crow could not drink. 4. This pitcher 
is much too heavy, a crow cannot upset it. 5. That is 
no good, you will upset the pitcher. 6. Why do you 
not throw stones into the pitcher? then the water will 
rise and you can drink. 7. This story is not true, a 
crow is not so clever. 8. The bird was black and had 
a long beak. 9. Why do you not try to find water? 
10. I am not so thirsty, half a glass of water is enough. 

15. $er £itoc uttb bie SRaitS. 

©n 88toe Ijatte fid) ntitbe getaufen unb legte fid) unter 
etnen ©aunt unb fdjlicf ein. 33alb barauf lief iljm eine 
Heine 9flau* itber bie 9?afe unb toecfte iij\t auf. 3 orn *9 8 r *fF 
ber 85toe nad) bcr 3Jteu$. £)a er aber falj, tote Hem bie 
9Jtou$ toar, fo (teg er fie laufen. fturje &tit nad)l)cr tourbe 
ber tftftoe in cinent ftar!en 9lefee tm $£albt gefangen. Seine 
ganje ©tarfe toar nid)t grog genug iljn ju befreien. 3luf fein 
®ebriil( eifte bie SDtouS tycrbci unb nagte fo lange an bent 
SRefce, bis e$ jerrifc unb ber Votoe fid) befreite. 

1. SBer tjatte fid) ntitbe gelaufen? 2. 333of)in tegte er 
ftdj? 3. SBarum fdjlicf er ein? 4. 2Ba$ ntad)te bie Heine 
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2Rau«, ate bcr 85n>c ftfjiief? 5. 2Bad)te ber ?8toe ba&on 
auf ? 6, 2Ba$ madjte ber i'faue, afe er auftuadite? 7. 2Ba* 
rum tteft bcr 88h)e bie 3Kau$ nneber laufen? 8. SBorin 
ttmrbe bcr gitoc gefangen? 9, jftmnte er fid) befreten? 
10. SSJer etltc auf fetn ©ebriifl Ijerbei? 11. 93?a$ tat bie 
9ftau$, um beu 88toen ju befreien? 12. SBte lange nagte 
bie 9ttau$ an bem 9?efce? 

i. He ran until he was tired. 2. Because he was 
tired he lay down under a tree and fell asleep. 3. The 
little mouse ran over his nose and woke him up. 

4. Because the mouse was small the lion let him run. 

5. When the lion was caught in a strong net the mouse 
hurried up. 6. The lion was not strong enough to tear 
the net. 7. When the net tore, the lion freed himself. 
8. Wake me up, please, if I should 1 fall asleep. 9. Do 
not fall asleep! 10. He has 2 fallen asleep. 

16. $ebcr roeiff, tone &icf fcttt &htb tfjm inert ift. 

£)a8 Stub einea rei^en 9flanne$ fiel in ba$ ©after. ©a$ 
SBaffer toar tief unb ba$ Stub fonnte nicfjt fdjttrimmen. 
®lutflidf)eripeife Ijatte ein SDiann e$ gefeljen. @r fprang 
ljinetn unb fyolte ba$ Stub Ijeraua. £er 9Sater be8 SinbeS 
fyatte ben 93orfaU Don feinem §aufe au$ gefeljen unb lief 
f)tnju, banfte bem SKanne unb brittfte tljm etioaS in bie 
§anb. 2Ife ber better nadjfal), fanb er nur eine 9Warf in 
ber §anb. Sin $reunb, bem er ben 33orfaU erjaljfte, trBftete 
iljn mit ben SBorten: „3eber mitf; felbft am beften ttriffen, 
tote Diet tljm fern fthtb toert ift." 

1. Seffen $inb fiel in ba$ Staffer ? 2. 2£te fear ba$ 
©affer? 3. Somite ba$ fiinb fdjtottnmen? 4. SBer tjatte 
e$ gefeljen? 5. SBofyin f prang ber 3)?ann? 6. 94>a$ madjte 

1 (ottte. 2 ift. 
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er tnit betn Sinbe? 7. 93on too cms ljatte bcr SSater ben 
aSorfatt gefe!)en? 8. SBo^m lief er? 9. 9Bem banfte er? 
10. 2Ba* britdte er if)m in bie #anb? 11. 9Sa$ fanb ber 
SRetter in ber ganb, ate er nadjfal)? 12. SBetn erjal)(te er 
ben SBorfall? 13. 2»it toelrfjen SBorten trBftete tyn ber 
greunb? 

i. When the rich man's child fell into the water, a 
man sprang in and saved the child. 2. Do not jump 
into the water, it is deep and you cannot swim. 
3. Luckily the father saw the occurrence from his win- 
dow. 4. He pressed my hand and thanked me. 
5. Look and see 1 what you have in your hand! 6. He 
knows best how much it is worth. 7. It is worth a 
mark. 8. When my poor friend told me the occurrence 
I comforted him. 9. I was not there when the man 
sprang into the water. 10. The poor child is in the 
cold water. 11. He ran up and thanked her, but he 
did not squeeze her hand. 

17* 9ht£gegattgetu 

2In einem fatten SSintertage ging ein £>err nadj ber SBolj* 
ruing ernes SJefannten nnb flutgelte. Gin £)ienftinabd)en 
tnadjte bie £iir anf nnb ber §err fagte ju iljr: „3ft §err 
3Ret)er jn £>aufe?" „9iein," anttoortete ba$ aJiabrfjen, „§err 
Sftetyer ift foeben an$gegange:t." „3ft gran SDtetyer gn 
$anfe?" fragte barauf ber £>err. „9?ein," lantete bie 9lnt* 
toort, „$ran SOTetyer ift mit £errn 9ftet)er anSgegangen." 
„©nt," fagte ber £err, ff bann tnerbe id) mid) im SBotjnjint* 
tner Ijinfefcen nnb anf fie marten, midj friert'S nnb Sie 
t)aben ba toof)l ein gnteS ftener ! " „£a$ ift and) anSgegan* 



©eijen ©te nad)! 
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gen/' fdjrie ba$ bumme 3)iabd)en unb fdjlug bie §au$ture 
Dor feiner 9tofe ju. 

1. ffiie tjeipt biefe ®efd)irf)te? 2. £u toeldf)er 3ai)reS* 
geit fpiett fie? 3. 2M)in ging ber £>err? 4. 2Ba$ ntadjte 
er, ate er an bie £itr fam? 5. 3Ker utadjte bie £iir auf ? 
6. SSHe lautete bie erfte grage be* §erm? 7. SBa* befatn 
er jur 2Intn>ort? 8. 2i5en hrimfdjte er aitfbann ju fpredjen? 
9, SBar $rau SHetyer ju ©aufe? 10. SSad mimfc^tc ber 
§err fcfyliefilicf) ju tun? 11. SBarum toollte er fid) beim 
geuer fytnfefcen? 12. Sam ber §err in ba$ £)au$ Ijinein? 
13. Sie war ba$ 2Jttbdjen? 14. S35a« madjte fie wit ber 
aritr? 15. grjitylen £ie biefe ©efdjidjte. 

i. On a warm summer day I went to the house of a 
friend. 2. I rang the bell and my friend opened the 
door. 3. Mr. Meyer is at home, but Mrs. Meyer has 
just gone out. 4. I am cold, so I shall sit down by the 
fire. 5. I have time and can wait for you. 6. Can 
you not wait for him? 7. He waited for her, but she 
did not come. 8. Please, sit down and wait for me. 
9. He sat down and waited for us. 10. He has not 
gone out, he is in the sitting-room. 11. The stupid 
girl slammed the door in my face. 12. The fire in the 
sitting-room has gone out. 

18. $cr Settler. 

Gin alter pettier fpr ad) einen §errn auf ber ©trafce an 1 
unb bat urn f unfsig pfennig, urn ein 3Kittageffen ju faufen. 
Der arme SDtonu fal) fo etenb au$, baft er bem @erm leib 
tat. 2 Crr griff 8 alfo in feine £afd)e, urn ba$ notige ©elb ju 
finben, fanb aber, bap eine s Jftarf ba$ fteinfte ®e(bftutf mar, 

1 fprad) an = addressed. 2 that the gentleman was sorry for him. 
8 He put his hand. 



i 
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ba$ cr bci fid) 4 Ijatte. „£ier ift erne SKarf," fagte er bem 
pettier, „aber fcergeffett @te ttidjt, bap Bit mir fitnf 5tc| 
pfennig fdjulbig finb!" „T)cx £>err fegtte Sie," fagte ber 
Settler, fr uttb mflgett <2ie fo (angc {cbett, bte id) <2ie be* 

1. 2Ba$ madjte ber alte Settler auf ber Strafe? 2. Urn 
tt>a$ bat er? 3. 21$o$u tooUte er ®elb tjabett? 4. SBie fal) 
ber artne 9Jtonn au$? 5. 38arum tat ber Settler bem 
£errn feib? 6. SBeSljafo griff ber $err in btc £afd)e? 
7. £atte er ein gimfjigpfennigftitcf bei fid)? 8. y&a* xoax 
baS fteittfte ©elbftitcf, ba<5 er bei fid) tjatte? 9. SBa* fagte 
er bem Settler, ate er tym baa 3)torfftiicf gab? 10. SLHc 
iriel blieb alfo ber Settler bem ^errn fdjulbig? IK SBel* 
d^ett.SButtfc^ fprad) ber Settler aus? 12. SLUc lange follte 
ber $err leben? 

i. He addressed me on the street and asked for 
money. 2. He asked me for five dollars. 5 3. I was 
very sorry for him. 4. He was sorry for me. 5. Why 
are you sorry for him ? 6. Because he has no money to 
buy a dinner. 7. How much money have you about 
you? 8. The smallest coin, which I have about me, is 
a mark. 9. The old beggar put his hand into my 
pocket to steal, but he only found a mark. 10. How 
much do I owe you? 11. You owe me five marks. 
12. May I live, until he pays me. 13. 1 am sorry that 
I have no money about me. 14. He had forgotten 
what he owed me. 15. What did he look like 6 ? 
16. He looked like an old beggar. 17. He paid me 7 
the money, which he owed me. 



4 about him. 6, 3>oUar. (weights and measures form no plural) 
6 SBie fatj er aits. 7 dat. 
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19. ©djttlbtg fern. 

©n gtirft fam auf einer 9?cife burd) fein 8anb nadj enter 
ftcinen Stabt, too grope 2lrmut ljerrfrfjte, 9Uct>t^beftott)ent= 
ger fatten il)tn bie Gintooljner einen pradjtigen Grmpfcmg 
bercttct. £)em gitrften toar ba$ nid)t redjt unb er gab bem 
Sihrgermeifter ju oerftefyen, bafc er e$ nidjt gern fefye, 1 toenn 
tint fo arme ©tabt fo trie! ®elb auSgebe, ba$ fie bod| beffer 
bertoenben fflnne. „£)urd)faud)t," erttriberte ber 53iirger* 
meifter, „hrir fyaben alleS getan, toa$ hrir unferem SanbeS* 
toater fcfyulbig finb; aUerbtngS fmb hrir aud) altes fdjulbtg, 
toad ttrir getcm fyaben." 

1. SBo^m fam ber gitrft? 2. 2Ba3 ljerrfcf)tc in ber 
<3tabt? 3. 9Ba$ fatten bie ©nrooljner tfyrem g^ften be* 
rettet? 4. ©ar ba$ bem prften redjt? 5. SBarum nidjt? 

6. SBaS gab er bem 33urgermeifter ju toerfteljen? 7. 2Ba* 
rum, meinte ber gitrft, folle bie ©tabt nidjt fo Diet ®elb 
auSgeben? 8. ©em, meittte ber SUrgermeifter, totiren fie 
einen folcfyen Smpfang fdjufbig? 9. SBaS meittte ber 33iir* 
germeifter batnit, al$ er fagte, fie feiett alfeS fdjulbig? 
10. 2Bte rebet matt einen regierenben gttrften auf 
£)eutfd) an? 

i. Although great poverty prevails in this small 
town, the reception of the prince was very magnificent. 
2. The town spends very little, nevertheless it owes 
money. 3. He gave me to understand that I could use 
my money better. 4. We gave him a good reception. 
5. The mayor told his Highness that the town was very 
poor. 6. What the town did it owed to the prince. 

7. Washington was called "the father of his country." 

8. Do not spend your money! 9. He said: "I do not 

1 Subjunctive of indirect speech. 
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like to see it, if a man spends money, which he can 
use better." 

20. $ic swet ftudttafymett* 

211$ ftriebrtdj 2Bilf)etm ber Crfte, flflrng toon ^reufeen, 
etnmal tm $arf fpajieren ging, trat cm junger 9Jtonn gu iljm 
tntt ber 33itte xijm cine (gtelle $u toerfefjaffen. „2Bol)er finb 
@te?" fragtc ber CBntg. „2lu$ ^Berlin," anttoortete ber 
junge 9Jtonn. „!£a$ tut mtr leib," fagtc ber £8nig, „benn 
alle ^Berliner taugett nidjttf. 1 "^-,,^ Mttc um Sntfdjulbi* 
gung, SKajeftat," erhriberte ber Serltner, „ba$ mag bie SKegel 
fein, aber e$ gibt SluSnaljmen, idj felbft fenne jtoeL" „©o?" 
fragte ber ftBntg, „toer finb benn bte jtoei?" „£)ie erne 
SluSnaljme," attttportete ber junge ^Berliner, „ift $f)re 2fta* 
jeftat unb bte anbere bin id). 44 £er Stfnig muftte tiber ba8 
feltene Compliment tyerjttdj ladjen, fanb aber ©efaUen an 
bem ttrifctgen jungen 2ftann unb oerfdjaffte iljm erne ©telle. 

1. 93on toeldjem $8nig ift in biefcr ©efdjidjte bie 9?ebe? 
2. 2Bo ging er fpa$ieren ? 3. 2Ber trat $u iljm? 4. 22el* 
dje 33itte l)atte ber junge SKann? 5. 933eld)e ftrage ftetlte 
iljm ber $<mig jucrft? 6. S35ie lautete bie 2Inttt)ort 
be$ jungen Cannes? 1. 3Ba3 fagtc ber Sbnig atebann? 
8, 2Ba$ ernriberte ber junge 90?ann? 9. S3?eld^e^ maren 
bie beiben SSuSnafymen Don ber 9?egel? 10. ftreute fid) ber 
Sflnig uber ba$ feltene Compliment? 11. ©at ber £8nig 
bem iungen SKanne eine Stelle oerfdjafft? 

i. A little boy stepped up to me when I was walking 
in the park. 2. He begged me to procure him a good 
position. 3. I do not know where he comes from. 
4. He comes from Berlin. 5. My father was sorry 

1 are good-for-nothings. 
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when he heard that my friend came from Berlin. 
6. She is sorry. 7. He is a good-for-nothing. 8. This 
book is worthless. 2 9. He begged my pardon. 8 10. I 
beg your pardon, what did you say? 11. I said that 
every rule has exceptions. 12. The king had to laugh 
heartily at the young man. 13. I am sorry to hear 
that he did not beg your pardon. 14. Do you 
know an exception to this rule? 15. O yes, I know two. 

21. @tti aSfcfcer 511 tiel. 

3n eittem ftehten £)orfe crmorbctc ber ©cfymteb citicn 
©cuter. Der 3Kdrber ttmrbe berurteift geljangt ju toerben. 
2lt$ bie 8eute tm £)orfe btefeS Jjifrten, gingen fie gum SKtcfyter 
unb fagten: „£)er ©djmieb barf ntdjt geljangt toerben, benn 
toix fyaben nur cinen ©djmteb tm £)orfe, unb toer foil bann 
unfere ^ferbe befdjlagen unb SBagen auSbeffern?" £)er 
9itd)ter antroortete: „£)a3 meifc id) ntdjt, aber ber ©djmteb tft 
Derurteitt geljangt ju tocrben, alfo mug er geljangt toerben. 
9luf 9Korb ftetjt £obe$ftrafe." £)arauf hmfcten bie ©auern 
ntdjtS ju anttoorten unb frafcten fid) t)inter ben Dfyren, 1 bis 
einer rief: „@err SRtdjter, e$ finb ja jtoei SBeber in bem 
£)orfc, unb e$ gibt ntdjt mat Slrbeit genug fur etnen, alfo 
fyangen @tc ben anbern ! " 

1. 9Bo fpieft biefe ®efd)id)te? 2. 9Ber Ijatte ben ©auer 
ermorbet? 3. SKoju luurbe ber-JKorber toerurtcilt? 4. 2Ba$ 
marten bie 8eute im £)orfe? 5. SBarum bitrfte ber 
©djmieb nidjt geljangt toerben? 6. 2Ba$ fagte ber SRtdjter 
ben &uten im £)orfe? 7. 2Bufttcn bie 33auem bann, ttm$ 
fie fagen foBtcn? 8. 2Ba$ taten fie? 9. 2Ba$ rief etner 
enblidj? 10. SBarum fotlte ber eine SBebcr geljangt 
toerben? 

2 taugt nid)t$. 8 Say : he begged me for pardon. 
1 scratched their heads. 
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i. The smith murdered the poor peasant. 2. The 
man was sentenced to be hung because he had murdered 
the peasant. 3. When the people in the village heard 
this they said: "The man must not be hung." 4. He 
was 2 not hung, because there was only one smith in the 
village. 5. The smith is to 8 shoe our horses and 
repair our carts. 6. I do not know who is to shoe the 
horse. 7. He did not know what to say, so he scratched 
his head. 8. There is not enough work in this 
little village for two weavers, one must go. 9. Please, 
shoe my horse and mend my wagon! 10. The horse is 
being 4 shod and the wagon mended. 11. The horse is 6 
shod and the wagon is mended. 12. Who will shoe the 
horses and mend the wagons if we have no smith ? 

22. Won gfeittbett faun matt ttidjt lebetu 

©n ©err toottte em tyaax <2djul)e fcmfetu @r gtng baljer 
in eutett ©cfyufyfaben, too er immer em guter Suttbe getoefen 
toar unb fagte ju bent $aufmann: „3 e *8 en @te m fr> bitte, 
bie beften ©df)ul)e, bie @ie fyaben." 9tod)bem ber ©err 
tnefyrere ^aare anprobiert ljatte, fanb er etn $paar, toetajes 
tljm pafytt. „9Bie met foftet btefeS $aar?" fragte er ben 
ftaufmautu „$imf jeljn 9ftarf," tear bie Slnttoort. „£>a$ ift 
triel ju Diet/' fagte ber ©err, „(£te fottten mir bie @d)ut)e 
bitftger laffen, benn id) bin em ftremtb Don 3U r e m ©efc^dft 
nnb faufe tnvmer ljter." £)er Jfaufmawi abcr ertrjiberte : 
„Da$ ift atteS redjt fd)5n unb gut 1 ! Slltein gerabe Don 
utehten ftreunben mug id) itbtn, benn nteine geinbe faufen 
nidjts Don utir." 

2 Cr tourbe. 8 foil. 4 totrb. 6 ift. 
1 That's right enough. 
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1. ffiaS toottte cm §err faufcn? 2. SBotjin ging cr? 
3. 2Ba$ fagte cr gum Shmfmatm? 4. 2Ba$ mad)te bcr 
£>err mit ben ©d)ut)ctt, bic iljm gc^ci^t hmrbctt? 5. $anb 
cr cm ^aar, ba$ ifjrn pafcte? 6, 2Ba$ fragte cr ben $auf* 
mann? 1. SESic Diet fottten bic Sdjulje foftcn? 8. SBar 
ba$ bem Qerrn gu Diet? 9. SBarum, meintc bcr §err, 
foltte bcr ftaufmann tl)m bic ©djulje bittiger taffen? 

10. SBoltte bcr ftaufmann bic (£d)ul)e bittigcr taffen? 

11. ©arum nitfjt? 12/ ©estjatb lonntc bcr $aufmann 
nicfjt Don fcincn fteinben tcben? 

i. I want to buy a pair of shoes. 2. Here is a shoe- 
store, where I always buy my shoes. 3. Please show 
me a pair of good shoes. 4. Try the shoes on, please ! 
5. They do not fit me. 6. Here is a larger pair. 7. 
These fit ; how much do they cost ? 8. Twenty marks, 
but I will let you have them cheaper as you are an old 
customer. 9. He is a friend of mine 2 , you ought to let 
him have them cheap. 10. That's right enough, but I 
cannot live by my enemies. 11. Cannot you sell the 
shoes cheaper ? 12. No, they are cheap enough ; but I 
have cheaper shoes. 13. I do not buy anything 8 from 
him, for his shoes are cheap and bad. 14. You ought 
to try the shoes on, perhaps they do not fit you. 15. 
The shoes fit her, but not me. 16. Then do not buy 
them. 

23. $te Winer itttb bcr <5pat$. 

3Sor tangcr 3eit muftten bic Utmer einen feljr groften 
Satfen in bic ©tabt bringen. £>a fie aber ben 33atfen ber 
23reite nacf} 1 trugen, fo fonnten fie bamit nidjt burd) ba$ 

— — - — ■ - — ~— — _^ ^ 

2 Don mir. 8 not anything — ntd)t3. 
1 crossways. 
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©tabttor fommeu. 9?uu beratfcfjlagteu fie, tt)tc fie e$ mad)eu 
fottteu. $)er eiue fagte: „3S5ir muffeu ben 33atfeu furjer 
madden." @in auberer meiute aber, man miiffe ba$ £or 
breiter madden, ©a fam gerabe eiti ©pafe burcfy ba$ Stor 
geffogeu, ber 2 trug eiueu langett ©troljljalm gu fetuem 9iefte. 
©iefer ©pafc aber trug ben ©troljljalm ber gauge unb uid)t 
ber JSBreitc ttad). JDa ging 8 ben guteti Ulment ein Cic^t auf 
unb eiuftimmig riefeti fie au$: „2Bir miiff en ja beu SBalfeu 
ber 8auge uad) trageu." 2Ufo brad)teu fie fdjUefclid) beu 
«al!en iu bie ©tabt. 

1. 2Ba3 muftteu bie Ulmer iu bie ©tabt briugeu? 
2. SBie trugeu fie beu Salfeu? 3. ©arum fouuteu fie 
mit bem 33alfeu uid)t buret) ba$ ©tabttor fommeu? 4. 2Ba$ 
beratfdjlagteu fie? 5. 3Ba3 fagte ber eiue? 6. $t?a$ 
meiute eiu auberer? 1. 2Ba$ fam ba gerabe geflogeu? 
8. SBie trug ber ©pafe beu ©tro^alm? 9. SBoljiu trug er 
ben ©aim? 10. 233a$ giug beu Ulment ba auf? 11. 2i?a$ 
riefeu fie auS? 12. 2Bie riefeu fie e$ au$? 13. Sradjteu 
fie beu Salfeu fdjliefelid) iu bie ©tabt? 14. 2Bo tiegt Ulm, 
iu SKorb* ober iu ©iib=$)eutfd)laub? 

i. Ulm is a town in South Germany. 2. If we carry 
the beam crossways we shall never get 4 it into the town, 
we must carry it lengthwise. 3. How can we get this 
beam through the city-gates? 4. The Ulmers did not 
know how they should do it. 5. If we make the gate 
broader we can get the beam in 6 . 6. Just then a man 
came running through the gate. 7. The little sparrow 
flew to its nest. 8. A light dawned on him. 9. Finally 
they got the beam into the town. 10. A long time ago 
the towns had gates. 11. He thought 6 the beam had 
to be made shorter. 

2 ber is here dem. pron., hence verb is not final. 8 fling- auf = 
dawned. 4 brittgett. 6 fjutetn. 6 Use man. 
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24. Chtleuf Jriegel gtbt eittem guljrmamt gutett 9tot 

(Sulenftnegel n>ar ber 9?ame eineS ©pafemadjerS, ber im 
Dterjefynten $af)rl)unbert gelebt Ijabett foil. 1 23tele ©ejdjid)* 
ten toerben Don iljm crjdtjlt, barunter f olgenbe : ©ulenfpiegel 
gtttg ernes Sages itber itanb. £)a Ijolte ifm ein gufjrroerl 
em. £)er guljrmann fragte ilm: „ Satin id) nod) Dor 2lbenb 
in Me ©tabt fommen?" „3V antroortete biefer, „h>enn bu 
langfam faljrft." £)er ftuljrmamt aber benft : „£)er 2Kenfd) 
ift nid)t retfjt gefdjeit, 2 " unb treibt feme ^ferbe nur nod) 
fdjneller an. ©er ©eg toar aber red)t fd)led)t unb Don bem 
fdjnellen galjren bridjt ein Stab. 33alb Ijolt alfo ©ulenfpie* 
gel ben SBagen toieber ein nnb fagt gum ftuljrmann, ber bei 
bem gerbrocfyenen SBagen fteljt: „lQabt id) Mr nidjt gefagt, 
bafc bn langfamer fatten mufct, toenn bn nod) Dor 2lbenb in 
bie @tabt fommen nriUft?" 

1. SSSer toar (Sulenftriegel? 2. SBann foil er gelebt 
fjaben? 3. 3Bol)in ging er eineS Sages? 4. ffiaS fyotte 
iljn ein? 5. SBeldje grage ftellte ifym ber $ul)rmann? 
6. 2Bie lantete gulenfotegels Slnttoort? 1. 2SaS batfjte 
fid) ber gufyrmann? 8. guljr ber guljrmann nun langfa* 
mer? 9. 2Bie toar ber 2Beg? 10. 2BaS brad) am 9Bagen? 
11. SoDon brad) baS Stab? 12. 3Ber l)olte ben SBagen 
ein? 13. 9BaS fagte Gulenfpiegel gum guljrmann? 
14. 2Bie Ijatte ber guljnnann fafyren follen? 8 

i. He is supposed to have lived in the sixteenth cen- 
tury. 2. They are supposed to be very rich. 3. Are 
many stories told about them? 4. He overtook me 
when I was going over the field. 5. Can the man get 
home before evening? 6. Yes, if he drives faster. 7. 



1 supposed. 2 not quite right. 3 l)titte... folleit = ought... to 
have. 
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This poor man is not quite right. 8. Although the 
road was very bad he drove his horses still faster. 9. 
A wheel broke from fast driving on bad roads. 10. 
The driver was standing by his broken wagon. 11. 
Has he not told her that he cannot drive faster be- 
cause the roads are bad and the wagon is old? 12. Do 
not drive so fast, else 4 you will break a wheel. 13. Fast 
driving on* a bad road is no joke. 14. We shall break 
a wheel if we drive so fast on this bad road. 15. We 
ought to have driven slower. 16. The man ought to 
have asked me. 

25* 293er fprarf) btc 2Bal)rl)ctt? 

©in Saner fling ernes £agc3 jn feinem 9Jad)bar nnb 
fagte: „S8nnen ©ic mir ntd)t Stycn (Sfel anf 1 ein paar 
©tnnben teiljen? tneiner ift franf, unb id} mnfc einen ©ad 
$orn in btc Wltyk brtngen." „3d) tottrbe e$ gem tun/* 
anttt)ortete ber 9iad)bar, „aber leibcr Ijabe id) meinen Gfel 
fcfyon Derlieljen nnb Dor 2lbenb fommt er ntd)t wcber." 
„!£)a$ tnt mir leib," fagtc ber Saner nnb toottte ebcn tocg* 
geljen, ba fing ber (£fel im ©talle (ant jn fdjreten an. ®er 
9?ad)bar l)atte namlid) btn Gfel nnr ntdjt Ictl)cn rootten. 
©a fagte ber Saner: „£)a ift ja Q\)x (Sfcl im ©talle! 2Ba* 
mm liigen ©te mir fo box?" „$d) tjcitte 3I)nen n>a* Dorge* 
logen 2 ?" fagte ber 9Jad)bar bcletbtgt, „a(fo glanben ©te 
Ueber metnem Gfel ate mir?" 

1. ©oljm ging ber Saner? 2. 2BaS toollte er con bent 
9?ad)bar gelieljen fyabcn? 3. 2lnf lute lange toollte er ben 

4 fonft. 6 auf. 

1 for. 2 The use of the subjunctive in this clause makes it 
indirect speech, translate : " you say that I have lied to you " or 
" I am supposed to have lied to you." 
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Sfcl gelieljen ljaben? 4. SBarum fonntc cr nid)t feiti etge* 
ne$ Jier neljmen? 5. SBofiir luotltc cr ben ©fel ljaben? 
6. SBaS fagtc tym ber 9?adf)bar? T. 9Ba$ fagte ber Saner, 
ate cr l)8rtc, cr t'flnne fcincti @fel bcfommcn? 8. S33o hmr 
bcr (Sfel nnrfUd)? 9. 2Ste mcrftc bcr Saner, bafc bcr gfd 
im (Static toar? 10. SBarum Ijatte bcr yiadjbax bcm Saner 
borgelogen, bafc fcin @fet ttic^t ba toiirc? 11. SBaS fagte 
bcr Saner, ate cr ben (Sfel fd&reien IjBrte? 12. SBic tautctc 
bic Slntmort be* 9tocf)barS? 

i. Can you not lend me the book for a few days? 
2. I would gladly lend it to you, but unfortunately I 
have already lent it out. 3. I am sorry that I cannot 
lend you the book. 4. He had the book, but he only 
did not want to lend it. 5. "Why did you lie to me?" 
said I. 6. "I am supposed to have lied to you?" said 
he. 7. He was insulted because I did not believe him. 
8. I had 8 rather believe you than him. 9. He did 
not believe her, but he believed them. 10. Believe me, 
I really have not the book! 11. He was just going 
away, when the child began to scream. 12. I must 
take the book to my friend. 13. The neighbor said 
that he had lent his donkey to a friend for the whole 
day. 

26. prft SiSmarcf uttb fcin Hrah 

Site Stemarcf cintnat unmofjl roar, fanbte cr nad) etnem 
jnngen Slrjte, ten cr nod) nie gefetjen Ijatte, aber bcr iljm Ijod) 
empfoljlen toorben mar. £)er junge Slrjt tarn unb fhtg an 
rjieie gragen gn ftetten. & fragtc nntcr anberem: „2Bte 
fangc fd)tafen Sic nadjts? 9£te Diet SBein ober Sier trin* 
fen ©ie tcigltd)? 2Bte tange gefyen <2ie jeben lag fpajie* 

8 toiirbe. 



AND COMPOSITION 45 

rett?" — 3 uer f* fceantmortete SMSmartf bic gragen feljr 
I)8f tuty, aber fdjtiefelid) fcerlor cr bic ©ebulb unb rief : „§err 
©oftor, id) fyabe ©ie fommen lafjcn, bamit ©ie mitf) htrte* 
rcn unb nidjt bamit ©ie mtd) au$f ragen ! " „©ut," fagte bcr 
|unge ©of tor faltbltttig, „tt)enn ©te hmert fern tootlen, oljne 
auSgefragt gu toerben, bam fcfjttfen ©ie nad& einem Iter* 
argte." 5Die Slnttoort gcfiet bem grofeen ©taatsmann fo gut, 
ba% cr ben iungen Sttatm gu feinem itetbargt madjte. 

I. 9?ad) toem fanbte SiSmartf, ate er unmoljl toar? 

2. Canute er benSlrgt fritter ? 3. SSJie Ijatte er con tljm 
gel)8rt? 4. 2Ba$ fing ber junge 3lrgt an gu tun, als er fam? 
5* 2Bie lauteten eiuige ber gragen, bic er ftellte? 6. SKie 
anttoortete 33t$marcf guerft? 1. SBaS Dertor er aber fcfjUcfc 
ltd)? 8. 2Ba$ fagte crbanngu bem Slrgte? 9. SBaS fagte 
ber junge 9Kann bagu? 10. ©efiel Stemarcf bie Slnttoort? 
11. SBogu macf)tc er ben iungen 2Jiann? 12. SEBer toar 
S&timavd? 13. SBarot lebte cr? 

i. If you are ill send for a doctor. 2. I have never 
seen the doctor, but he was highly recommended to me. 

3. The doctor came and asked me many questions. 4. 
Do you sleep well 1 at night? 5. No, I sleep very badly. 
6. Do you drink beer and wine every day? 7. No, I 
drink nothing but 2 tea and water. 8. I went for a walk 
yesterday. 9. "Do not lose patience 8 ," said the young 
doctor politely, "I am not a 4 veterinary surgeon, and 
have to 6 ask questions." 10. This answer did not 
please me, so I did not have that young doctor come 
again, but sent for an older man. 11. I cannot recom- 
mend this young doctor, he asks too many questions. 
12. Emperor William made Bismarck chancellor of the 

1 flut. 2 mctjtS al3. 8 Use article. 4 fein. 6 mujj. 
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empire. 6 13. Prince Bismarck was a great statesman 
under William the First, also called William the Great 

27. $>cr £uotter. 

3=n eincr @eefd)lad)t nmrbe cittern SJiatrofen, ber utttcr 
feinen $ameraben fiir citten grofeett Signer gait, 1 eitt 33em 
abgefdjoffen. ©r fagte gu etttcttt fiatnerabett: „£>u, fanned, 
bring' mid) gum Slrjte, tttein Seitt ift tueg." ©ofort naljm 
xi)n ber Samerab auf ben Dtitcfen unb toollte il)n gum ©unb' 
argte bringen. £)a fatn eine Shtgel unb rip bent artnen 3?er> 
ttmnbeten ben Sopf ab. Der Samerab, ber ifm trug, nterfte 
e$ aber in ber 2lufregung ntd)t. Site er gum SBunbargte 
fam, fagte ber lefctere: „£)em 9)tonne iff ja nitfjt ju^effen, 2 
mit bent ift e$ au$, 8 ber Ijat ja feinen $opf mefyr." £>er 
$amerab betracfjtete ben feblofen ftorper aufmerffant unb 
rief : „9iun, ba$ Ijatte id) mir benfen f5nnen; 4 er fagte, fein 
33eht toare meg, aber er toar \a intnter ein grower giigner ! u 

1. SBem ttntrbe ein ©ein abgefefyoffen? 2. SQSofttr gait 
ber fcernmnbete SJiatrofe unter feinen ftameraben? 3. ©0* 
l)in folfte fein Samerab iljn bringen? 4. 3Bie toollte ber 
tomterab tl)n gum Slrgte bringen? 5. 2Ba$ fitr ein Unglttrf 
paffirte bent SSerungiudten, al$ er gum Slrgte gebradjt 
nmrbe? 6. SBarum mcrfte ber $amerab baS nid)t? 
7. 28a3 fagte ber 2lr$t, ate ber SSerunglitdte gu tl)m gebrad)t 
nmrbe? 8. SBie betrad)tete ber Jlatnerab feinen armen 
SSernmnbeten? 9. 3BaS rief er fdjltefelid) au$? 10. 2Ba* 
rum mcinte er, er fjatte fid) ba$ benfen fbnnen? 

1. He is considered an honest man among his 
friends. 2. It was considered a good book, but now it 



6 5 urn 9Zctdj$fctn jlcr. 

1 cjnlt = was considered. 2 Nothing can be done for the man. 
8 it is all over with him. 4 I could have thought that. 
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is old. 3. This poor sailor's leg was shot away in a 
naval battle. 4. A cannon-ball came and took off his 
head. 5. He took the poor wounded man on his back 
and carried him to the surgeon. 6. It is all -over with 
him. 7. Nothing can be done for us. 8. I looked at 
him attentively and said: "Why are you in such an ex- 
citement?" 9. I could never have thought that of 5 
him. 10. He could not have thought that of me. 11. 
He could not have carried the man. 12. The poor 
sailor says his money is gone. 6 13. He told the sur- 
geon that the man was always a great liar. 

28. Sag <K<mrf)ciu 

3=n ber fluten altett $eit, ate nur toenige Sente ba$ 9?au* 
djett fannten, fafe em englifdjer Sorb aUein in feinem 3tm* 
mer unb fdjrieb 33riefe. !j)a er burftig nmrbe, rief er 
feinem Diener ju: ,,3^/ 9 e ^ in ben ftcllcr unb t)oV mir 
eincn Srng 33ier." SBaljrenb ber Wiener toeg roar, ftetfte 
ber Sorb fid) eine ^Jfetfe an nnb fing an ju randjen. 9Jun 
mar ber Wiener ein ganj jnnger 33urfd)e oom %avbc, ber 
tbtn erft 1 in ben Dienft beS 8orb$ getreten mar. ©erabe 
ate er mit bem 4Bicr in ba$ ^hnnter trat, fyielt ber Sorb bie 
^Pfeife in ber §anb nnb btieS eine mad)tige SBolfe SKancf) 
au$ fetnetn 9Jhmbe. 9Jiit grower ®eifte$gegentt)art go| ber 
Dtener ba$ 4Bier feinem $errn iiber ben Sopf, rannte bie 
£reppe Ijtnnnter nnb fdjrie: „$ener! ©Ufcl ber §err 
brennt!" 2Ba$ ber §err tool)! 2 bajn gefagt t)at, laftt fid) 
l)ier nidjt fagen. 8 

1. 9Bann foteft btefe ©efd)id)te? 2. 2Bo fafi ber engli* 
fdt)e Sorb? 3. SEBa* mad)te er? 4. 9Bie tourbc er? 

6 l)on. 6 tocg. 

1 cbcn erft = only just. 2 probably. 8 cannot be told here. 



48 GERMAN CONVERSATION 

5. 333aS rief er feinem ©letter ju? 6. ffiaS ntad)te ber 
Sorb, twiljrenb ber ©tetter meg mar? 7. 2Ba3 fing er an 
gu tun? 8. 2Ba$ fitr 4 em SOJenfd^ xoat ber ©iener? 

9. ©ann tear er in ben Dienft be$ l*orb$ getreten? 

10, 953a$ tnacfyte ber 8orb gerabe, ate ber Dtener in baS 
dimmer trat? 11. SBoljm gofc ber ©iener ba$ 33ier? 
12. SBo^in rannte er bann? 13. 2Ba$ fc^rie er? 14. ton* 
nen @ic mir fagen, nma ber §err baju fagte? 

i. The servant was sitting in his room writing 6 
letters and smoking his pipe. 2. As the English lord 
was thirsty he drank a glass of water. 3. He called out 
to his servant : " Go into my room and bring me my 
pipe." 4. He lit his pipe and began to smoke, but 
soon he became very sick. 5. If you smoke you will 
become sick. 6. Smoking is not good for boys. 7. 
When he was blowing a mighty cloud of smoke out of 
his mouth his servant stepped into the room. 8. He is 
a young lad from the country, but he has great presence 
of mind. 9. He held the jug of water in his hand, ran 
down the stairs, fell and poured the water over my 
. head. 10. What did you say to it ? 11. That cannot 
be told. 12. Help! fire! the house is burning! 13. 
Do not pour the water over her head ! 14. Pour me 
out 6 a glass of water. 

29. S)er fefjfoue $wf)$. 

(Sin 5ud)3 wax cms 2?erfet)en in einen 33mnnen gefatfen. 
2(n biefetn 33runnen tuaren jmei (Sinter. S&enn ber eine 
oben wax, fo wax ber anbere nnten. £>er gud)$ fefcte fid) 
in ben (Sinter, ber nnten u>ar, fonnte aber natiirlid) nid)t 
attein cms bent SJrmmen fontnten. £>a fant ber SBoIf an 



What kind of. 5 Say: wrote letters. 6 Use eht*fdjenfett. 
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ben 33nmnen uttb tooflte trinfen, bentt e$ toar ein fyeifter 
Stag. 2lte cr ben gud)$ unteti erbtttfte, rief er tljm gu: 
^un, tua$ mad) ft bu ba nnten?" £>er fd)lane gnd)$ 
anttoortete: „48cfter ftrennb, f)ier unten tft e$ ja tmmberfdjon, 
erftenS tft e§ fo ful)l, gtr»eitcn^ l)at man Staffer jum £rin= 
fen, nnb brtttenS ftnb l)ier bie fd)8nften ftifdje. (gefce bid) 
nur in ben ©inter ba oben unb fomm' Ijerab." ©er bnmme 
SBolf ttefc fid) baS nid)t gtoeimal fagen, fprang fdjnell in ben 
(Sinter nnb fnljr Ijinab. 9?nn wax ber gnd)§ aber leidjter 
ate ber SBolf nnb, ate biefer Ijhtabfnljr, fnf)r jener Ijeranf. 
@o rettete fid) ber $nd)$. SDBie aber ber SBolf toieber 
Ijeraufgefommen ift, ipeig man nid)t. 

1. SBoljinein toar ein gnd)$ gef alien? 2. SBie t)iele Grimer 
toaren an bem 33rnnnen? 3. SBo mar ber eine ©inter nnb 
too ber anbere? 4. SBoljinein fefcte fid) ber gnd)$? 5. $onnte 
er allein an$ bent 33rnnnen lontnten? 6. SBer fant an 
ben Srnnnen? 7. SBaS toollte ber SBolf? 8. SBie toar 
ba$ Setter? 9. SBaS rief ber SBolf bem gud)3 jn, ate er 
iljn nnten erblicfte? 10. SBie lantete bie Slntroort be$ 
gndjfes? n. SBaS foltte ber SBolf tnn, nm in ben 33rnn* 
nen gn fommen? 12. Cieg fid) ber SBolf ba$ groeimal 
fagen? 13. SBoljinein farang er? 14. ©er fntjr nnn 
Ijtnab nnb toer Ijeranf? 15. SBarnm fnt)r ber §ud)$ 
Ijeranf nnb ber SBolf tynab? 16. SBie ift ber SBolf fyeranf* 
gefommen? 

i. By mistake the poor child fell into the water. 2. 
One bucket is above, the other below. 3. Please, sit 
down in this chair ! 4. He cannot get out of the room. 
5. Because it was a very warm day the fox came to the 
water and wanted to drink. 6. When he saw her he 
called out to her : " Why, what are you doing here ? " 
7. Down below x in the water it is cool. 8. We called 

1 $a unten. 
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to them: "Come down, it is much cooler here below." 
9. I did not let him do it twice. 10. We all rode down 
together in the elevator. 11. You ride up and I will 
ride down. 12. I do not know how the poor man saved 
himself. 13. My father was upstairs 2 and my mother 
downstairs. 8 14. They all went downstairs. 4 15. My 
brother has 5 gone upstairs. 

30. (Sine rccfjt 1 alte Wcfdjityc. 

$n ber gutett alien ,3eit, ate etf nod) uietc SBBlfe in ben 
Salbem £)eutfd)fanbs gab, Ijittete em ©djaf erjunge, namenS 
§an$, bie (Stfjafe . nid)t roett Don einem groften SBaibe. 
(SineS fd)8nen £ages tuolfte er fid) einett ©pafc matfjen unb 
bie i'eute in ben nat)eliegenben £aufern erftfjrecf en, alfo fdjrie 
er au$ alien Sraften: „£)er 2Bolf fommt, ber 2Bolf fommt!" 
•Dtotitrlid) famen bie 33auent mit ?irten unb @t8<fen unb 
allerlei SBaffen Ijerbet, urn ben SBolf ju titten. £)a fie 
jebod) !cinen 933oIf faljen, gingen fie toieber fyeim unb §an$ 
lad)te fie au3. 2 2Rad) einigen £agen !am ttrirfltd) em grower 
SBolf unb §an3 fd;rie erfd)ro<fen: „,3u ©itfe, ju §ilfe! ber 
SBotf, ber SBolf !" 2Bol)l 8 l)8rtentl)n bie Saucrn, aber ba 
fie bad)tcn, er mad)e ttneber @paft, ging !einer Ijtn. Der 
9Bolf brad) in bie §erbe ein unb totete mefyrere ©djafe. 
£)er 33erluft argerte bie 33auern fo fel)r, bafc fie ben §an$ 
toegen fetne-3 fritl)eren ©pafteS titdjtig burd)priigelten. 

1. 2Bann frielt biefe ©efdjidjtc? 2, SBaS gab e3 bamate 
in ben beutfdjen Salbem? 3. 9Ber amr £an$? 4. $80 
l)ittete er bie Sdjafe? 5. 9Ba3 toollte er fid} eineS £ageS 
madjen? 6. Sen roolfte er erfdjreden? 7. 21?a$ fdjrte 
er? 8. 28ie fdjrie er ba$ am? 9. SBomit famen bie 

2 oben. 8 untcn. 4 uad) mtten. 6 ift. 

1 very. ' 2 laughed at them. 8 certainly. 
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Sauertt l)erbei? 10. 2Barum famctt fie? 11. (£al)en fie 
benSBolf? 12. 3Be^alb fonnten fie fetnen ©olf feljen? 
13. aSon mem nntrben fie auSfletadjt? 14. 2BaS gefdjal) 
aber na# eintgen £agen? 15. ffljie fdjrte §an$ aber nun? 
16. £8rten tt»n bte Sanern? IT. SKesfjalb famen fie 
nidjt? 18. 21$a$ tnacf)te ber 2Bolf ? 19. SBarum priigeften 
bte Sauern ben ©cms tiicfjttg burdt)? 20. £aben (Sic biefe 
©efd)td)te fcfyon fritter getyfrt? 

i. There were wolves in the forest, which was not far 
from the village where Hans tended the sheep. 2. Not 
far from my house is a small wood. 3. We have lots of 
fun 4 in the wood. 4. The people were frightened 6 and 
called with all their might : " Help, help ! the wolf is 
coming!" 5. He came up with a big stick to kill the 
wolf, but as no wolf was there, he gave the boy a good 
beating with the stick. 6. He laughed at me, but not 
at her. 7. Why did you laugh at him ? 8. Because he 
laughed at me. 9. He certainly heard me, but he 
thought that I was joking. 10. Are you going there ? 
11. No, I am not going there, I am going home. 12. 
Because the wolf killed several sheep the peasants gave 
the boy a good beating. 13. On account of the loss of 
the sheep the peasants wanted to kill the wolf. 14. Do 
not do it on my account 6 ! 15. I did it on his account. 



31. $cr $eirat3<mtraa. 

©n altlidjer @err ntadjte enter ©ante, bte ano^ ntd)t nteljr 
jmtg toar, etnen @eirat£antrag. £)te ©ante fagte: „&)t id) 
Qijntn anttDorte, muft id) <2ie nut ntetnen gamtltentoerljalt* 
ntffen befattnt ntacfycn. 6$ ift in unfcrer g-amtlie ettuaS 

4 redjt btel <£pajj. 6 were frightened = evfctyracfen. 6 mehtcthjegen. 
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• 

UnangeneljmeS paffiert." ©ter fyiett 1 bic £)ame in 33erlegen* 
l)ett inne. „^afftta Ste nur fort/' rief bcr ©err aufgeregt, 
„toa$ and) 2 in 3^rer gamilie gefd)el)en ift, <2ie tragen bod) 
ntd)t bie ©d)utb." 3un," fagte bie £>ame, „ba$ Unange* 
nefmte tafct ftd) in toenigen SBorten fagen. 8 (Sin Dnfet 
Don ntir l)atte ba$ Ungtutf gel)angt jn toerben." „3ft baS 
aHe$?" rief bcr altlid)e ©err erletd^tert cms, „nnn, ba$ ift 
fein fo grofceS Unglittf. 3d) felbft fyabe biclc SBertoanbte, 
bie gefjcingt toerben follten, aber leiber ift bte je^t feiner ge* 
l)angt toorben." 

1. SBaS mad)te ein alttid)er ©err? 2. SBem mad)te er 
ben Slntrag? 3. 2Bte toar bie £)ame? 4. SBomit, meinte 
bie £)ame, mttffe fie ben ©erm befannt mad)en? 5. 3Ba$ 
toar in ber gamilte ber ©ante pafftert? 6, SBaS tat bie 
£)ame in 33erlegenl)eit? 7. 2Ba$ rief ber ©err au$, ate bie 
£)ame inne i)ielt? 8. SDJeinte ber ©err, ba| bie ©ante 
©djnlb ijdttt? 9. 8iejj fid) baS Unangeneljme furj fagen? 

10. 98a$ mar bag Unangenefytne, baa paffiert mar? 

11. Sfleinte ber ©err, bad roare ein fo groped Ungtutf? 

12. SBaS fagte er bajn? 13. 2Ba* fitr SSermanbte l)atte 
ber ©err felbft? 14. SBar toon ben 33erroanbten bed ©erm 
fcfyon einer gefyangt tuorben? 

i. He made her acquainted with his family-affairs 
before he made her a marriage proposal ? 2. What has 
happened ? 3. Something very pleasant has happened 
in our family. 4. Do not stop, please, continue with 
your story ! 5. He was very much 4 embarrassed 6 and 
excited, although it was not his fault. 6. Whatever 
happens you will bear the blame. 7. This story cannot 
be told in a few words. 8. He had the misfortune to 
be beaten. 9. He felt 6 relieved when I told him 

1 fjtclt- inne = stopped. 2 whatever. 8 Idfet fid)- fagen = can be 
told. 4 Omit "much." 5 berlegen. 6 Gr fuljlte fid). 
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everything. 10. "That is a great misfortune," ex- 
claimed the old lady excitedly, n. The man ought to 
be hanged. 12. The boys ought to learn German, but 
unfortunately they have not learnt it as yet. 13. As 
yet nothing unpleasant has happened. 14. I myself had 
the luck to be praised. 15. The old gentleman told the 
lady that he had himself relatives, who ought to be 
hanged. 16. The book ought to be read more. 

32* ©terbeit tmtft matt bod). 1 

gin lunger Sttann, bcr feinc ©ommerferien an ber ©ec 2 
Derbradjte, unterljielt fid) einmal mit etnem SKatrofen, ber 
tbtn Don einer ©eereife juriidgefeljrt toax. £>er pmge 
Sttann naljm bie ©elegenfjeit toaljr 8 ben 9ttatrofen geljflrig 
auSjufragen. 4 £>er Sttatrofe, ber fel)r rebfelig tear, erjaljlte 
bent iungen Sftann, bag fern 23ater, ®rof#ater, jroei £)nfet, 
ein ©ruber unb Dter 33etter.afle auf ber ©ee umgefommen 
maren. „®el)en ©ie lieber nid)t nrieber auf bie ©ee," rtef 
: ber pinge 9ttann au$, „ba ja Stye ganje SBermanbtfdjaft 
\ barauf geftorben gu fein fdjeint!" £)er SWatrofe badjte 
einen Slugenblirf nad) unb fagte: „£eben 3=l)re SBertoanbten 
nod) alle?" „£eiber nid)t," antroortete ber pmge 2Kann, 
„emige finb geftorben.'' „ffio finb fie benn geftorben?" 
fragte ber SKatrofe toetter. „Qm 33ette," toar bie Slnttoort. 
„9?un," fagte ber SDtotrofe, „bann geljen ©ie iieber nidjt meljr 
ju Sett, fonft fterben ©ie am Grnbe and) nod) ba." 

1. SBo &erbrad)te ber junge Sftann feme ©ommerferietr? 
2, Wit toem unter^telt er fid) ? 3. 923ar ber SDtotrofe ftfjon 
Iclngere £eit att 8anb? 4. 3Ba$ nafym ber junge Sttann 

1 anyway. 2 at the sea-side. 8 took the opportunity. 4 cross- 
question. 
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toafyr? 5. Sprad) ber 9)totrofe gent? 6 2BaS erjaf)lte 
ber 9Watrofe bem jungen SDtonne? 7. 2Ba$ mcintc ber 
iunfle SJiannbagu? 8, I'ebten bie 23ertwmbten be3 jungen 
2J?anne$ nod) aUe? 9. 2Bo toaren benn einige 33ertoanb ten 
beg iungcn SRanneS geftorben? 10. SSJarum mcinte ber 
Sftatrofe, baft ber jnnge 3Jtonn lieber nidjt ju $ett gefyen 
fotlte? 11. 95Ja$ ift ber Unterfd)ieb jtoif d)en „an bie ©ee 
gefyett" unb „auf bie <2ee geljett"? 12. 9Bie lautet ber £itet 
btefer ®efd)td)te? 

i. Where will you spend your summer-holidays ? 2. 
At the sea-side, if it gets too warm in the city. 3. I 
conversed with an old sailor, who was very loquacious 
and crossquestioned me thoroughly. 4. He took the 
opportunity to tell me where all his relations had died. 
5. They all seemed to have died at sea. 6. You had 
better not go to sea, you had better go to the sea-shore. 
7. The sailor returned from a long voyage and found 
that some of his relations had died. 8. You had better 
go to bed ! 9. Unfortunately I have no money, else I 
should go to the sea-shore. 10. We have all got to die • 
11. The father and two uncles of the sailor perished at 
sea. 

33. SBcrommcn, ober 28erbctt? 

Sin Slmerifaner reifte mit fetner gamttie in £>eutfd}lcmb. 
@ine ber Xotfjter mar bie einjige in ber gamUte, bie ettoaS 
£)eutfd) fonnte. ©ie toaren in enter fleinen ©tabt am gufte 
eme$ 33erge3 nnb fudjten nad) bem ^lafce, too man ©fet jum 
-Sefteigen be$ 33erge$ befommt. 1 £)te £od)ter, bie ettoaS 
beutfd^ fonnte, fagte jn einem inngen Sttanne, ber gerabe beS 
2Sege$ !am: „Sonnen ©ie mir fagen, bttte, too toir (5fet 
befommen?" 9inn fonnte ber jnnge 3Kann e$ iljr anl)8ren 

1 are to be had. 
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unb anfeljen, 2 baj$ fie erne 2ltnerifanerm toar unb folglid) 
bacfyte er, e3 toare eine gute ©elegenljeit fid^ tot (Snglifdjen 
$u Uben. Sllfo nal)tn er ben §ut l)8flicf> ab unb fagte: 

"O yes, if you go around the corner you will become an 

ass." Der 3Sater be$ 2Kabd)en$ toar fe^r entrttftet unb rief : 
"What's that you say?" £)er junge £)eutfdje, fyodj erfreut 
nun bod; auf englifd) angerebet gu toerben, lacfjelte fogar nod) 
freunbtidjer ate ,?udor unb toieberljotte recfyt beutltd): "O 

yes, if you go around the corner you will all become 
asses." 

1. 9?eifte ber Sftnertfaner attein? 2. SBeltfjeS 8anb be* 
reifte er? 3, Sonnte er SDeutf d^ ? 4. $n toaS fiir einer 
©tabt befanb fidj biefe amertfaniftfje gatntlie? 5. SBonad) 
fucfjten fie? 6. SBenrebete bie loiter, bie ettoaS £)eutfd) 
fonnte, an? 7. 2Ba$ fagte fie px bem jungen SWann? 
8, 9Ba$ fonnte ber junge 9ftann tljr anfeljen? 9* SBorin 
oolite er fid) iiben? 10. 933a$ madjte ber junge ©eutfdje 
mit feinem ©ut, ate er fcotr ber jungen £)atite angerebet 
hmrbe? 11. Slnttoortete er auf beutfd) ober auf englifd)? 
12. 2Bie toar ber 23ater, ate er bie Slnttoort be$ ©eutfrfjen 
l)drte? 13. SBoritber freute fidj ber junge £)eutfd)e? 
14. 2Bie (alette er? 15. SBelcfjeS beutfdje SBort t)at er 
mit "become" Uberfefct? 16. SBie Ijeifet "to become" auf 
£>eutftf)? 17. ffia* tjiitte er atfo fagen fotIen? 

i. He cannot speak German but his daughter speaks 
a little. 2. She is the only one of the family who can 
speak German. 3. You can get donkeys here for 
ascending the mountain. 4. He was just coming along 
the road when he saw my family. 5. I can see by his 
looks that he is an American. 6. He could see by my 
looks that I was a German. 7. I can hear that you are 
a German. 8. Now is a good opportunity to practice 

2 see by her looks. 
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German. 9. Take off your hat when you speak to a 
lady. 10. If you go around the corner you will get a 
donkey. 11. He was very indignant because I did not 
take off my hat. 12. He addressed me in German and 
was highly pleased when I answered in English. 13. 
He smiled even more pleasantly than before, took off his 
hat and said: "Please repeat plainly what you said." 
14. He is becoming politer. 15. This story is becom- 
ing very old. 16. When did you get the letter ? 17. I 
got it yesterday. 18. This book is not to be had 8 in 
the whole town. 

(Sin alter 9ttann dergrub au$ gurtfjt dor £>ieben fein ©elb 
in feirtem ©arten- (5r glaubte, baft ifyn nietncmb gefefyen 
fycitte unb bafc fein ©elb alfo fitter toare. Slber em -iKadjbar 
l)atte iljn babei 1 gefeljen unb ging Ijin unb grub ben ©djafe 
au$* 33alb barauf tootlte ber alte 9ttann nad) feinent ©efbe 
feljen, fanb e$ aber nid)t meljr ba. £)a fiet fein SSerbadjt 
auf feinen 9tad)bar. £>aljer ging er gu iljm unb fagte: „$$ 
()abe eine ©umme ©elb gefpart unb bie §alfte biefer @um* 
me Ijabe id) in meinem ©arten dergraben, 9?un toeifc id) 
nid)t, ob id) bie anbere §cilfte aud) bortfyin bringen fott ober 
nid)t. 2Ba$ meinen (Sie baju? 2 " £>er unefyrlidje 9?ad)bar 
Ijoffte, nod) meljr ©elb ju befommen, atfo riet er bent atten 
9ttanne, fein ©elb ju dergraben. £)ann ging er fetbft l)in 
unb legte ba$ geftoljtene ©elb ttrieber an feinen ^lafc, in ber 
@offnung, ba$ gan$e ©elb ju befommen- £)er alte S0?ann 
aber grub feinen Sdjafe au$, unb fo toax ber bflfe 9?ad)bar 
iiberliftet. 

8 man fctmt, etc. 

1 at it. 2 What do you think of it. 
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1. Se^atb bergrub ein alter 2ftann fein ©elb? 2. 2Bo 
fcergrub er e$? 3. 2Ba$ glaubte er? 4, 2Ber Ijatte il)ti 
babet gefefyen? 5. ffiaS mad)te ber 9lacf)bar? 6. 2Ba$ 
ipolltc ber alte SJianti balb barauf ? 7. 2luf men fiel ber 
3Serbad^t b.e$ alten 9)tonne$, al$ er fein ©elb nitfjt fanb? 
8. 2Belcf)e grage fteflte er bem 9tocf)bar? 9. 2Ba3 ^offte 
ber unefyrlidje 9?ad)bar? 10. SBelc^en SRat gab er bem alten 
9ftanne? 11. 3Ba$ mad)te er mit bem geftoljtenen ©elbe ? 
12. SBarum fegte er baS geftoljlene ©elb toieber Ijin, too er 
e$ gefunben fyatte? 13. iBefam ber alte 9ttann nun fein 
©elbtoieber? 14. 9Ba$ ift ein <2d)afe? 

i. Because the old man had buried his money in his 
garden he thought that it was safe. 2. I do not think 
that anybody saw you at it. 3. My suspicion fell on 
my neighbor because he had seen me in the garden. 4. 
The old man went there 8 , but he found his neighbor no 
longer in the garden. 5. An old man who had saved a 
large sum of money, did not know whether he should 
bury it in his garden or not. 6. What did the neighbor 
think of it ? 7. He advised him to go there himself and 
bury the money. 8. In the hope of getting the treasure 
he laid the money which he had stolen, in the place 
where he had found it. 9. The old man outwitted his 
wicked neighbor. 10. The wicked neighbor was out- 
witted by 4 the old man. 11. I do not know whether 
he is in the garden, but I will go there and see. 

35. ttmfonft fie&en. 

%m W)t\n lebte einmat ein armer $nabe mit feiner 
SKutter. £)er 33ater toar geftorben, al$ ber Snabe nod) 
ganj flein toar. £)at)er mufcte ber $nabe friil) an bie 2lrbeit 

8 f)tn. 4 Don. 
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unb fetner SJhttter l)elfen tljr 33rot ju derbienen. 1 & fonntc 
gut rubern unb fegetn unb fo fefete er Seute tiber ben 9?l)ein 
in einem 25oote, tt>etd)e^ er Don feinem $ater geerbt Ijatte. 
(SineS £age$, ate e$ jiemticf) minbig tear, fam etn §err, ber 
fe^r geteljrt auSfal), unb fagte: „3unge, f e flk midj uber ben 
9?l)eut!" „®ut, 2 " fagte ber $nabe, „fteigen @te nur 8 tn£ 
Soot!" £>er §err ftieg etn unb batb toaren fie mitten auf 
bent Staffer. ^Itffeiidj falj ber §err ben ^ungen fd) ar f <wi 
unb fagte.: „3 un 9 e / fannft bu lefen?" „9tein," fagte ber 
3unge. „ £)ann fyift bu ein 3SierteI betneS 8eben$ untfonft 
getebt," fagte ber §err. £>er $nabe fal) ben §errn feljr 
erftaunt an, fal) fid) bann urn unb fagte: „$$ glaube, ttrir 
friegen mel)r SBinb." 

1. 2Bo febte ber arme $nabe? 2. SBann toar ber SSater 
geftorben? 3. SBarum mufcte ber Sltabe fo friil) an bie 
Slrbeit? 4. 2Bem Ijatf er? 5. 2Ba$ fonnte er gut? 
6. ffiie toar er ju f einem 33oote gefommen? 4 7. 3Ba$ 
matfjte er mit bem 33oote? 8. 2Bie fal) ber §err au$, ber 
eineS Stages ju iljm fam? 9. 9Sa$ fagte ber ©err? 
10. 9Ba$ anttoortete ber tnabe? ll. 9Ke(c^e grage ftettte 
ber §err bem Stnaben, ate fie untertoegS toaren? 12. 9Ba* 
rum fyatte ber $nabe ein 2>iertel feineS tfebenS umfonft 
getebt? 13. ffiie fal) ber Shtabe hen §errn an? 14. 2Ba$ 
fagte er jum §erm? 

i. A poor woman lived on the Rhine with her little 
son. 2. The father of the poor boy was dead. 3. I 
have to help my mother. 6 4. This little boy has to earn 
his living. 5. He has to go early to work. 6. Can 
you row or sail ? 7. O yes, I have often rowed and 
sailed over the Rhine. 8. He inherited money from his 



1 to earn a living. 2 All right. 3 just. 4 How did he get his 
boat? 6 Case? 



AND COMPOSITION 59 

father, who died when he was a boy. 9. The gentleman 
looked very learned. 10. "All right," said the man, 
"just get in and I will row you over the Rhine." 11. 
He looked at me very much astonished and said : " Can't 
you read ? " 12. I replied : " I have not lived a quarter 
of my life in vain, for I can read." 13. Then the gen- 
tleman looked around and said : " Are we getting more 
wind ? " 

36. Umfonft fiefcen (<5cf)lu6). 

2lber ber geteljrte ©err t)8rte nid)t cmf 1 ben 3wt8 en / 
fonbern fragte toeiter: „3unge, fcmnft bu fcfjreiben?" — 
tf 3ltin/ 4 fagte ber 3* n 8 e f ej ) r Hetntaut „T)ann Ijaft bu 
bie ©alfte beineS i*eben$ umfonft gelebt," fagte ber ©err* 
£)er Sunge fal) ben ©errn erfcfyrocfen an, fal) fid) bann aber 
nrieber um unb ttneberfyolte : „9Bir friegen met)r SBtnb." 
2lber ber ©err bUdte il)n nur mitleibig an unb fagte: „$annft 
bu redmen?" 2U$ ber $unge jum brtttenmal „ s Jieiu" 
fagte, fdjrie ber ©err entriiftet: „£)ann fyaft bu brei 3Siertef 
beineS \?eben$ umfonft gelebt ! " 33ei bief en SBorten erf djraf 
ber arme 3 : u n ge fa f ef)r, bag er nid)t auf fein ©egeln adjtete, 
ein Ijeftiger 9Binb fam, ba$ 33oot ftfjlug um unb ber Huge 
©err unb ber bumme ^unge lagen beibe hn SBaffer. „$5n* 
nen (Sie fdjnrimmen?" rief ber Sun$t bent Hugen ©errn ju* 
„9ienV' tuar bie Slnttoort „^tod), 2 bann fyaben @ie aber 
Sty ganjeS 8eben umfonft gelebt!" rief ber $unge unb 
fdjtoamm an§ 8anb. ©tttdUdjemeife jebod) ttmrbe ber 
Huge ©err nod) jeitig genug 8 toon einigen gifdjern l)erau$ge* 
jogen. 

1. ©drte ber getefyrte ©err auf ben ^ungen? 2. 3Ba$ 
fragte er roetter? 3. 2Bie antttjortete ber 3unge? 4. 2Ba$ 

1 listen to. 2 Well! 8 in time. 
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fagte ber $err bann? 5. ©ie fafy ber ^uuge ben §errn 
an? 6. &ie lautete bic britte ftrage be$ §errn? 7. 9Ba* 
rum wax ber $err entruftet? 8. 2Be$l)alb ad)tete ber 
3unge nidjt auf fein (£ege(n? 9. 9Bie fam e$, bafe ba$ 
Soot umfd)lug? 10. 2Bo tagen beibe, ate ba$ Soot umge* 
fdjtagen toar? 11. 9Ba$ rief nun ber 3wtge tew §errn 
gu? 12. 9Barum Ijatte ber $err fein gan$e$ Seben utnfonft 
getebt? 13. SBoljin fd)tt)amm ber ^unge? 14. 9?on toem 
tmtrbe ber Huge £>err IjerauSgejogen? 15. S5nnen @te bie 
gcmje ©efd)id)te erjaljlen? 

i. He did not listen to me, but went on asking. 2. 
He was disheartened because he could not write. 3. 
The boy looked at me very much frightened. 4. For 
the third time he looked around and said : " We are 
getting more wind." 5. He can count, write and read. 
6. At these words he exclaimed indignantly : " You have 
lived your whole life in vain I " 7. He did not pay heed 
to his work. 8. When a violent wind came the boat 
upset. 9. The boy swam to 4 shore, but the old man 
could not swim, luckily however some fishermen pulled 
him out of the water in time. 10. He was pulled out of 
the water by some fishermen. 11. The book was read 
by him. 12. The letter was written by her. 13. The 
book is being read. 14. The letter is being written. 

37. $ie 6rfjttneflenmttter. 

23on einer Sritrfe, bie uber einen fleinen gtuft fttljrte, 
fprang plbfcltd) cin 9Kann in$ SBaffer. Sofort ttmrbe er 
Don etnem bafteljenben ^JoUgiften fcermittelft ehteS tangen 
53ootI)afene ttrieber l)erau$geftfd)t. 2lte ber Ungttidttdje 
triefenb am Ufer ftanb, umringten iljn bie 23orbeigel)enben, 

4 an. 
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bie bem SSorfatt nut ©tfjred* en jugefeljen fatten. „Ungtu<f* 
ticker," riefen fciele Hjm ju, „toa$ fur ein Unglud Ijat @ie 
berleitet, fid) ba$ 8eben nefymen ju toollen?" «3 U ©Mfe," 
fing ber ©erettete an, „l)abe id) einc $rau, trier Sinber 
unb — ." §ier fcerfagte bem Ungtitcflidjen bie ©timme. 
„grjal)tett ©ie nur toeiter," ertnunterten iljn bie &ute, 
„bielleid)t iann 3^nen \a geljotfen toerben." „Unb eine 
©djttnegermutter," fam miifyfam Don ben 8ippen be$ Ungliicf* 
lichen, £)a riefen atte llmftefyenben: „©pringen ©ie nur 
ttrieber tnS 3Baff er, $l)tten ift nid)t ju fyetf en ! * " unb traurig 
gingen atte iljreS SBegeS unb ubertieften ben UngliidUdjen 
feinem ©d)id fate. 

1. 9Son too cms f prang ber 9ttann ins SBaffer? 2. 2Bo* 
ruber fityrte bie 33rucfe? 3. $on mem unb toomit ttmrbe 
er l)erau$gefifd}t? 4. 2Ba$ marten bie £eute, bie gerabe 
Dorbeigingen? 5. SBaS riefen bie 8eute tfym $u ? 6. ffiie 
lautete bie Slnttoort be$ ©eretteten auf.biefe grage? 7. 233a3 
taten bie 8eute, al$ tl)m bie ©timme toerfagte? 8. 9Jfit 
toeldjen SBorten ermunterten tl)n bie geute? 9. 2Bie tool* 
lenbete ber UngUidttdje feinen Safe? 10. 9Ba$ riefen bie 
Umfteljenben, ate fie l)8rten, bafe ber Sttann eine ©cfyttrieger* 
mutter gu §aufe fyatte? 11. 39Ueben bie 8eute nod) liinger 
bet bem Ungfttcf lidjen ? 12. SBeSfyatb itbertiefeen iljn bie 
&ute feinem @d)i<f f ate ? 

i. This road leads us to a bridge over the river. 2. 
A policeman standing there saw the man jump into the 
water. 3. The boat-hook was not long enough to fish 
the man out. 4. The people passing by surrounded the 
policeman and looked on with horror. 5. They called 
to the policeman: "Why do you not jump into the water 
and save 2 the unfortunate man?" 6. "I have a wife, 

1 there is no help for you. 2 repeat pronoun. 
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children and a mother-in-law at home," said the police- 
man, "and I cannot swim." 7. "What a misfortune," 
they all said, " that the boathook is not long enough." 
8. The people standing around encouraged the man to 
swim. 9. He swam ashore. 10. No misfortune had 
led the man to want to take his life, but he had wanted 
to take a bath. 11. Then the people all went joyfully 
on their way — and left the unfortunate man to the 
policeman. 

38. 23er ijftngt ber £a«e bie 6djette an 1 ? 

©nft gab e$ gro§e 9iot unter ben 9ttaufen; benn bie $afce 
toar fdjlau, tmb e$ f djien, ate 2 Ijabe fie tljnen alien ben £ob 
gefd)tt)oren, £)a famen bie 3)Jaufe jufamtnen unb l)ietten 
einen 9?at. „933a$ fangen ttrir an? 8 " fprad) bie attefte unter 
tljnen, „unfere $al)l nrirb tcigtid) fleiner. #3alb toerben hrir 
toon ber Srbe Derfdjnmnben (cin. 2£ie retten nrir unS oor 
ber Sa^e?" — „9ttd)t$ ift leidjter ate ba$," fprad) eine junge 
StfauS, „id) tmifcte 4 tt)ot)I ju Ijelfen. 9Bir Ijangen ber Sa£e 
eine ©djelle an, bann mag fie fommen. ffiMr fyaben atte 
feine Dfyren, unb elje fie un$ erblicft, fyaben ii)ir un$ fdjneH 
fcerfrodjen." „Qa n>ol)l!" riefen atte SDJaufe, fefcten fidj auf 
bie §interbeine unb blitften fed unb tnutig untfyer, „9htn 
gut!" fprad) bie alte 2)tou3 ju ber fleinen; „bu Ijaft fo fd)8n 
geraten, fo magft bu ber $afce bie Sdjelle anljangen." 
„3d)?" fP r <*d) bie iunge 3){auS, „nein, ba3 fann id) bod) nid)t 
toagen!" „Unb id) aud) nid)t, unb id) aud) ntd)t!" riefen bie 
anberen. Sdjnell lief bie gan$e ikrfamntlung auSeinanber. 5 



1 Who will bell the cat? 2 ol* followed by subj. = as if. 3 what 
shall we do. 4 subj., expressing probability (I probably know). 
6 dispersed. 
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Die $afee aber geljt nod) oljne ©djette utnljer bis auf ben 
fyeutigen £ag. 

1. 2Bo gab e$ grofee 9Jot? 2. 2Bie tear bie $afee? 
3. 9Ba$ f)atte bie Safce alien 3Mtfen gefdjtooren? 4. 2Ba$ 
madjten bie DJJaufe? 5. 9Be3l)alb famen fie jufatnmen? 
6. 3Ba$ fagte bie altefte unter ben 9Mtfen? 7. 2Bie toitrbe 
iljre £ai)l, meinte fie? 8. 2Md)e S r <*9e ftctttc fie julefct an 
bie anberen 9ftaufe? 9. 9Ba$ antroortete eine fteine 9Jtou$ 
barauf? 10. 9Ka^ toollten fie ber $afce anl)cmgen? 
11. 3Ba$ fiir Dljren, meinte bie fteine 2Kau$, fatten bie 
aKduf e ? 12. 9Ba$ fbnuten bie SWfiufe tun, toenn fie bie 
©tfjette ber tafce J)8rten? 13. 3US bie 2R8ufe biefen 9?at 
l)ijrten, toa$ riefen afle au$? 14. 3Borauf fefcten fie fid)? 
15. 9Bie Midten fie umtjer? 16. SBa* aber fagte bie alte 
9Rau* baju? 17. SCBoHte bie junge 3Kau$ ber fltofce bie 
(Stfjefle anfyangen? 18. 9Be$l)alb ntdjt? 19. 9Ba$ riefen 
bie anbern au$? 20. 2Ba$ matf)te bie ganje 25erf ammlung ? 
21. 2Bte geljt bie Safee utnljer bis auf ben Ijeutigen £ag? 

i. The cat had sworn death to all the mice, therefore 
there was great distress among them. 2. When the 
mice came together they held a council. 3. What shall 
we do if our number gets smaller every day ? 4. If we 
had a cat the mice would soon disappear from our house. 

5. How can a little mouse save itself from a big cat ? 

6. " Who will bell the cat," asked the old mouse. 7. 
The little mouse crept away quickly before the old cat 
saw it. 8. He sat down on a chair 6 and looked around 
boldly. 9. You have advised so well, therefore you may 
do it yourself. 10. Up to the present day he has not 
dared to do what he advised others. 7 11. The assembly 
dispersed, for nobody wanted to bell the cat. 



6 case? 7 raten governs dat. of person. 
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39. &Mc matt biflta reift. 

©in ©djiff nntrbe Don Sftannljeim ben SWecfar Ijinanf nacf) 
§eibelberg gejogen. £)a fam ein §anbtoerf$bnrfd)e mit 
Dotfem gelleifen auf bem 9tucfen nnb fagte jum ©differ: 
„£>arf id) in 3^rem Sdjiffe mitfaljren? unb tine t»iel mnfe id) 
bejaljten?" £)er Sniffer, ber ein gar luftiger ©efette toar, 
fagte : „ ©ie mitffen eine SJiarf be jafylen, menn ©ie im ©djtff e 
faljren tootten. ffioflen ©ie aber jieljen ^elfen, fo brandjen 
©ie nur fiinf3ig pfennig jn bejaljten. £)a$ getleifen fonnen 
©ie in ba$ ©djiff toerfen, fonft Ijinbert e$ ©ie beim ^iefyen. 1 " 
£)er §anbn)erf$bnrfd)e fing an gn redjnen: „(5ine 9ftarf — 
fimfjig pfennig — , ba fcerbiene id) ja fimfjig pfennig, roenn 
id) mitjielje." Gr ttrnrf alfo fein ftetleifen in ba$ ©djiff, 
ergriff eineS Don ben ©eilen, toomit ba$ ©djiff gejogen 
tourbe, nnb Ijatf ba$ ©djiff jieljen nadj SeibeSfraften 2 * 
„ffiir fommen eljer nad) §eibelberg, toenn idj nidjt faul bin," 
badjte er. !$n §eibelberg bejaljlte er feine fiinfjig pfennig, 
naljm fein gclfcifcn ttrieber au$ bem ©dfjiffe nnb ging Inftig 
feineS 2Bege$. 

1. SBeldjen glnft l)inanf nnb toofjin ttmrbe ein ©dfjiff 
gejogen? 2. 2ln toeldjem glufce Uegt alfo ^eibetberg? 
3. ffier fam jnm ©djiffe? 4, 2BaS Ijatte ber £>anbU)erf$* 
bnrfdje anf bem 9?Men? 5. SBeldje grage ftefite er bem 
©djtffer? 6. 2Ba$ fur ein SRann tear ber ©differ? 

7. Seldje Slnttuort gab er bem §anbtt>erfeburfcfjen? 

8. 9Bof)in, meinte ber ©djiffer, fonne ber ^anbtoerfeburfcfje 
ba3 fteUeifen toerfen? 9. SBarum follte er e$ in$ ©djiff 
toerfen? 10. 3Ba£ fing ber ^anbtterteburfdje an jn tnn, 
ate er f)8rte, bap er mitftfnne? 11. 2Ba$ redjnete er fdjnell 
autf? 12. 5Bie oiel, meinte er, fflnne er derbienen, toenn er 
mittfefje? 13. ©omit ttmrbe ba$ ©djiff gejogen? 14. ©ie 



1 in pulling. 2 with might and main. 
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()alf ber §anbn>erf«burfd)e ba« ©djiff jieben? 15. Sffiarum 
jog er nad) tfeibesfraften? 16. Sie Diet bc$al)Ite er bem 
Sdjiffer, ate er nadj §eibetberg lam? 17. S&a« madjte et 
tnit feinem ^tUttftix? 18. Sotjin ging er bann? 

i. A ship was being pulled up the river to Heidelberg. 
2. Heidelberg lies on the Neckar. 3. The young 
journey-man had a heavy knapsack on his back, so he 
said to the boatman : " May I throw my knapsack into 
your boat ? " 4. The boatman said : " O yes, but you 
must pay a mark and help pull the boat." 5. This 
journeyman was a very merry fellow. 6. How much 
must I pay, if I go along in your boat ? 7. My knap- 
sack hinders me in walking. 8. I commenced to pull 
the boat with might and main. 9. He seized his knap- 
sack and threw it into the boat. 10. If he is not lazy 
he can earn money, n. We shall get home sooner, if 
we pay fifty pfennig and go by boat.' 12. They went 
cheerfully on their way. 

40. 3>ie 3rmicn Don Wtin8bttq. 

Qm. 3ahre 1140 betagerte Staffer Jtonrab ber ©ritfe bie 
©tabt SetnSberg. $)ie ©inmohner roeljrten ftth abet fo 
hartnadtg, bafe ber erjiirnte J?aifer fajmor, bie ©tabt ju 
erobern unb bie burger ju tolen. (Snbtirh tuurbe and) bie 
§unger«not in 2Beirt«berg fo grojj, baf? bie (iiniooljncr in bie 
Ubergabe ttrifltgen mujjten. 3luf ben 9tat ber grauen ftellten 
bie Ginnwhner bie SBebingung, bafe bie grauen frei aus bem 
lore jiehen unb mttne^men biirften, loa$ fie tragen fcinhren, 
©er Rolferj roUfigte eiit, unb ben nftffifteu X%, a(3 fid] 



ate fid) 1 bus 

r 
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£or flffnete, jogen bie grauen in langem ,3uge au$, jebe tnit 
ifyrem 2Kanne auf bem 9?u<fen. $&& 2)Jabd)en aber trug 
feinen ©tfjafe. SBctS bie grauen unb 9)Jabcf)en tnadjten, bie 
feinen ©djafc fatten, ttrirb nidjt erjaljlt. Sal)rfd)etnlitf) fanben 
fie bei ber ®etegenl)eit fcfynett einen. 911$ ba$ ber Saifer 
Sottrab fal), mufcte er lacfjen. Gr freute fid) aber fo itber 
biefe ftrauentift unb grauentreue, bag er ben 33iirgern alien 
ba$ £eben fdjenfte. 

1. SBeldje ©tabt ttmrbe Don $aifer $onrab belagert? 
2. $n toetdjem Qaljxt nntrbe 9Bein*berg belagert? 3. 2Ba$ 
ftfjtoor ber &aifer? 4. 2Be$l)atb fdjtoor er ba$? 5, 2Ba* 
rum mufcten bie Gimpoljner fdjliefclid) in bie tibergabe hrilli* 
gen? 6, SBeltfje 33ebingung ftellten aber bie @intt>ol)ner, e^e 
fie fidj ergaben? 7. 2luf toeffen 9?at ftellten fie biefe 33ebin- 
gung? 8. 2Bie jogen bie grauen ben nadjften lag au$ 
bent* Sore? 9. 9Ben trug jebe fcerljeiratete $rau auf ifyrent 
9iuden? 10. 3Ba$ tnadjten bie un&erl)eirateten? 11. 2Bar 
e$ bamals tool)l [corner fur ein 9)ftibcf)en, einen ©djafe ju fin* 
ben? 12. 333ar ber Saifer bofe, al$ er biefe ftrauenltft 
fat)? 13. ffioruber freute er fid)? 14. SBaS fdjenfte ber 
$aifer alien SeinSbergern? 

i. The emperor Conrad was besieging the town of 
Weinsberg when the inhabitants begged that the women 
might be allowed to go out of the gate, because the 
famine was becoming so great in the town. 2. The 
town was being besieged by the emperor, who swore to 
kill the inhabitants, because they defended themselves 
so obstinately. 3. The poor inhabitants consented to 
the surrender on the advice of the women. 4. Every 
woman who had a husband, carried him on her back. 
5. The gates were opened and the women and girls 
came out in a long procession with their husbands or 
sweethearts. 6. Everybody may take along what he 
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can carry on his back. 7. This is an old story of 
woman's loyalty. 8. The emperor spared the lives of 
the women. 9. I consented on his advice. 10. Pro- 
bably you will find an opportunity to see the procession. 
11. I was very glad of the opportunity to see the 
German emperor. 12. We were very glad to see him. 
13. He had to laugh when this story was told him. 

41. $te SSrenijattt. 

3tt einem bidjten ffialbe f)iett fid) em grower *8ar auf* 
3tt>ei S'&Qtx l)8rten ba&on unb fagten: „£)en roollen nrir balb 
Ijaben-" @ic gingen nun alle £age l in ben SBatb, bem 
33firen aufjutauern. 5hrt Slbenb famen fie batm ins 9Birt$* 
fyauS unb tranfen Dom beften 3Bein, obgteid) fie lent ®etb 
fatten. „£)er 33fir," fagten fie jum ffitrte, „ttnrb bie £ed>e 
mtt feinem $ett bejaljlen." — 

(SineS Stages, afe fie hrieber ben SBatb burd)ftrid)en, lam 
enblidj ba$ Untier ftird)terttd) brutnmenb auf fie ju. £)er 
eine $ager fdjoft Dor @djre<f en fel)l unb fletterte bann eilenbs 
auf einen 33aunu ©er anbere tootlte aud) fd)iefjen, aber 
fein ©etoeljr ging gar nidjt (0$. Da ftredte er fid) fcfmefl 
auf ben Soben unb ftellte fid) tot, toeil er ttmftte, baft bie 
JSBaren ntdjts freffen, tt>a$ fie tot finben. £)er 33ar berocfy 
tfyn an 9Runb, 9?afe unb Dljren unb trabte bann toeiter, 

2U$ ber 33ar tueg mar, ftieg ber eine 3ager &om 33aume 
fyerab unb fagte ju feinem Sameraben, ber nod) immer auf 
ber Srbe lag: „£)u, 2 toa$ l)at bir ber 33ar benn tn$ £)l)r 
gefagt?" „Sr l)at gefagt," erttriberte ber anbere, „hrir fottten 
in 3ufunft nidjt bie 33arenl)aut fcerfaufen, be&or hnr ben 
53firen fyaben." 

1 every day. 2 1 say. 
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1. ffio l)ielt fid) ber Sttr auf? 2. 2Ber l)tfrte Don bent 
33aren? 3. 2i?a3 fagten bie beiben 3 ft 8 e ^? 4. 3Bol)in gin* 
gen bie 3<ifl er nun a *' e £<*ge? 5. 2Be$l)alb gingen fie in 
benffiatb?' 6. Sol)in gingen fie am 2lbenb? 1. 2Ba$ fur 
SKein tranfen fie ba? 8. 2Bie toollten fie fur ben ffiein 
bejafylen, ba fie fein ©etb fatten? 9. 9Ba$ geftfjal), ate fie 
eineS £age$ ben ifialb burtfjftridjen? 10. 3Sa$ tnadjte ber 
eine ^9 er ? *!• SBctrutn fonnte ber anbere ^ager nidjt 
ben #ciren fctjiefeen? 12. 2Bol)in ftredte er fid)? 13. SBte 
ftellte er fid)? 14. 9Ba$madE)te ber fflar tnit i^m? 15. Site 
ber 93ar tt»eg toar, toa& ntad)te bann ber $ager, ber auf ben 
33aunt geftiegen tear? 16. 2Beld)e grage ftellte er feinent 
$ameraben, ber auf ber ©rbe lag? 17. SBeldje Slnttoort 
erljiett er? 18. 3ft ba$ ein beutfdjeS Sprtdjtoort? 

i. Where is he stopping ? 2. He is in the wood 
most of the time. 8 3. Did you hear of it ? 4. Yes, I 
heard of it in the inn. 5. Although he has no money 
he drinks the best wine. 6. He goes every day to the 
tavern, but does not pay his bill. 7. The landlord 
gives them his best wine, although they have no money. 

9. We were roaming through the wood when we saw a 
bear. 9. He growled terribly and came towards us. 

10. I shot, but my gun did not go off, so I climbed 
quickly up a tree. 11. My comrade ran away for fear. 
12. We found the bear dead in the wood. 13. I pre- 
tended to be dead. 14. He is lying on the ground and 
pretending to be dead. 15. " Do not sell the bearskin 
before you have the bear" is a German proverb. 

42. ftafien unb Seten. v 

?lte ber englifdje ©djriftfteUer ©toift einft, Don etnetn 
Wiener begleitet, auf einer SReife ttmr, fefyrten fie in etn^| 

8 Me tnetftc 3ctt. 



1 



k 
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2Birt$t)aufrf em utib btieben bort uber 9?ad)t. 2lm nadjften 
•JJiorgen Derfangte ©toift feme ©tiefet, unb ber 93ebiente 
bradjte fie i^m ungepufct. ©nrift fal) fidj bie ©tiefel an unb 
fagte: „£l)oma$, toarunt fyaben ©ie bie ©tiefel nidjt gepufct?" 
„9hm," fagte ber faule £f)otna$, „ba ©ie gleidj retten tootlen, 
fo glaubte id), fie toitrben' bod) g(eid) tt)ieber fdjmufcig toer* 
ben." „®ut," fagte ©toift, „gel)en ©ie unb madjen Sie 1 bie 
^ferbe fertig, ttrir tooflen gleid) fort." „Qa, §err," fagte ber 
©ebiente, ff aber id) l)abe nod) fein gruljftutf geljabt." „£)a$ 
ntadjt nidjts," antnwrtete ©nrift, „ba nrir gteid) reiten, toerben 
©ie bod) ttrieber fyungrig." $>ann faften fie auf 2 unb rittcn 
fort ©nrift ritt langfam unb la$ ein 33ud) babei 8 ; ber 
£)iener ritt Ijinter iljm l)er unb badjte an feinen teeren 
SWagen. £)a ttmrben fie toon einem 9?eiter eingefyott, ber 
ben ©iener neugierig fragte, tooljin fie toottten. „3n ben 
©itntnel," antmortete ber £)iener. „9Ba$ meinen ©ie 
bamit?" fragte ber 9ieiter. „9Jun," tt>ar bie Stnttoort, „ftn* 
nen ©ie nidjt fefyen, bag id) fafte unb mein @err betet?" 

1. 2Ber mar ©hrift? 2. 2Bo befanb er fid)? 3. SBar 
er allein? 4. 9Bo feljrten fie ein? 5. 2Bie lange blieben 
fie bort? 6. 9BaS berlangte Swift ant Sttorgen? 7. ©a* 
ren bie ©tiefel gepufct? 8. SfiBer Ijatte fie pufcen fotfen? 
9. 2Ba$ fagte ©nrift gu bem ©iener? 10. Sie lautete bie 
Slnttoort be$ £)iener$? 11. SBarutn follte ber Diener bie 
^Jferbe fertig madjen? 12. 9BaS rootlte ber Wiener aber 
lieber erft tun? 13. 2Be$l)alb nteinte ©nrift, e$ toare nidjt 
nittig erft jit friil)ftU<fen? 14. 2£a$ ntadjte ©nrift beim 
Reiten? 15. ffioran bad)te ber £>iener? 16. SBer l)olte 
fie ein? 17. 3Ba$ toollte ber SReiter nriffen? 18. SBarunt 
nteinte ber £)iener, bag fie in ben §hntnel tootlten? 

1 Notice the repetition of the pronoun „<£ie" in the imperative. 
2 they mounted. 8 reading a book; babei is used to express simul- 
taneous action. 
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i. When he put up at an inn his servant accompanied 
him. 2. Did they stay there over night ? 3. Yes, but 
they went away at once the next morning. 4. Because 
the lazy boy thought the boots would get dirty again at 
once, he did not polish them. 5. " All right," he said, 
" I have not had any breakfast yet, but it does not 
matter, I am not hungry." 6. The horses were ready, 
so they mounted and rode away. 7. I rode slowly 
reading a book, and my servant rode along behind me. 
8. I was thinking of you, not of her. 9. He overtook 
me, for I was riding slowly. 10. Where do you want to 
go ? 11. What does he mean by that ? 12. Can you 
not see that he is thinking of his empty stomach and 
not of fasting and praying ? 13. Go and polish my 
boots! 14. Buy and read the book! 15. Look at 
these boots, they are not polished ! 

43. $er Seitdjtturm. 

Robert banning fear ber SBatfjter eine$ flcineti 8eud)ttur* 
me$ an ber atnertfanifdjen fiiifte. Dort lebte cr aide Qai)xt 
in feiner (Sinfamfeit, unb fein HeineS £8d)teriein Qba toax 
feme einjigc ©efeflfdjafterin. 

@me$ Sages rubcrtc banning an$ 8anb, urn £)t unb 
8eben$mittet gu l)o(en. $aum fear er getanbet, ba erljob fid) 
gang unertoartet ein Sturm, ©cr §immet nntrbe fdjtoarg, 
unb bie Snellen tobttn gegen ben 8eucf)trurm. 3Ranning 
badjte an fein UebeS £5d)terlem, er batfjte an bie ®efal)r, ber 
bie (gdjiffe auSgefefet toaren, 1 toenn ba$ ^elic 8uf)t feineS 
£urme$ fie nidjt Dor biefer gefaljrltdjen getfenftippe toarne- 
©epeitfdjt Don Stngft unb (gdjmerj, lief ber arme fOlaxin 

1 would be exposed. Pluperfect subj. used for 2nd. Conditional. 
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fyilflod am ©tranbe auf imb ab. ©id) in feinem offnen 
33oote in bad toilb betoegte Clement ju magen, toare fidjerer 
Job getoef en. 2 £>od) fic^e ! ba traf pttglid) ein feller ©djein 
bad Stuge bed oerjroeifelnben SSaterd. £>ad Sid^t bed 
£urmed toar angejimbet. 6d toarf feme tyelten Straiten 
burd) ©turm nnb 9?ad)t toeit fyinaud uber bad 9tteer. ©eine 
Heine £od)ter Ijatte bad 8id)t angejimbet. 

1. ©er tt)ar Robert banning? 2. 2Bo ftanb ber Heine 
8eud)tturm? 3. 2Bie lebte er ba? 4. 9Ber h>ar feine 
einjige ©efetlfdjafterin? 5. SBofitr rnberte banning tint% 
£aged and 8anb ? 6. SBad erl)ob fid), aid er gelanbet fear? 
1. SBie ipurbe berJMmmet unb tt)ad madjten bie SBetten? 
8. SBoran badjte 2Jcanning? 9. SBoju biente bad fjefle 
8id)t bed Surmed? 10. 2Bie fief ber arme 9)?ann am 
©tranbe auf unb ab? 11. 3Bedl)afb oerfudjte er nidjt, m 
feinem 33oote nad) bem 8eud)tturm jurilrf jurubem? 12. 2Bad 
traf p(8#id) bad Sluge bed armen banned? 13. SBo^er 
fam ber l)e((e ©djein? 14. 9Bol)in toarf bad 8id)t feine 
©tra^fen? 15. SBer Ijatte bad 8id)t angejUnbet? 

i. On the coast stood a small lighthouse to warn 
ships of a rocky cliff which was very dangerous in 
storms. 2. The only companion of the lighthouse- 
keeper was a little dog. 3. The sky is getting dark and 
I think that a storm is rising 4. What are you think- 
ing of ? 5. I am thinking of the poor sailors who are 
exposed to such dangers on the sea. 6. The storm has 
risen, the waves are dashing against the rocks, but it is 
a clear night and the light of the lighthouse is to be 
seen far out over the sea. 7. The ships would be 
exposed to great danger if they had not the lighthouses 
to warn them. 8. Whilst the poor man was running 

2 See note I. 



72 GERMAN CONVERSATION 

helplessly up and down the beach, his daughter was 
quietly lighting the lamp in the lighthouse. 9. It would 
be sure death to go to sea in this storm in an open boat. 
1 o. Look ! there is the light of the lighthouse ; we must 
not go nearer the coast. 8 



44* 2$te (Sulenftnegel $ftljner etnfaitft 



> 1 \ 



ginmal fam Snlenf|nege( nad) einem 9Bod)enmarfte. £)a 
fafc erne gute, bide, bnmme 33anerin, bie 1 Ijatte eincn Sorb, 
baritt iparcn oiete §ennen uttb ein §af)n jum SSerfauf. 
Grulenftriegel fragtc bie gran: ff 2Bic Diet foften bie §iU)ner?" 
„3n>ei ®rofd)en baS $|3aar," antloortete bie gran. „Sannft 
bu fie nid)t bitliger geben?" fragte ©ulenfpieget. „9?ein, 
ba$ ift fd)on gu bilUg," toar bie Jlntioort. £)a nimmt Suletu 
fpieget ben Sorb mit ben §ul)nern nnb gef)t rnl)ig bamit 
fort, ofyne einen ®rofd)en gn bejal)(en. 5>ie gran tanft ifym 
natitrtid) nad) nnb fdjreit: „9Ba$ foil ba$, 2 ttnllft bn mir bie 
£>itl)ner nid)t bejafyfen ? " — „$<*, gennfe," fagte (Sntenfpieget 
raf)ig, „td) bin ja ber (£d)reiber ber Slbtiffin." — „9Ba$ gel)t 
mid) ba$ an, 8 toer bn bift!" rief bie anfgeregte gran, „id) 
toil! toeber mit einem Slbte nod) einer 2tbtiffin toa$ jn tnn 
fyaben. SBenn bn bie §nl)ner fyaben ttnllft, mnfet bn baftir 
bejal)Ien!" — „gran," fagte (Sutenfpiegel, „e$ ift gnt, bag 
atte Sanflente nid)t fo mifttranifdj finb loie bn bift; aber 
bamit bn fiefyft, ba§ id) e$ ef)r(id) meine, fo nimm ben §al)n 
l)ier jnm 5)3fanbe, bi$ id) bir ba$ ®elb nnb ben Sorb 
bringe." 

8 nafyer on Me $ufte. 

1 bie is here demonstrative pron., hence verb is not final. 2 What 
do you mean by that. 8 What does that concern me. 
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£)ie ©tiueritt ttntttgte ein unb na^tn iljren eigencti §aljn 
jum ^fanbe. Slffo ging gufenfpiegel mit ben §ttf)nem 
baoon unb bic grau ^at tt>ol)t fange auf il)r ®eft> toarten 
mtiffen. 

1. SBoljin fam (gutentyieget einmal? 2. 3Bcr fag auf 
bent 9Jtorfte? 3. 3BaS l)atte bie «auertn in bem Sorbe 
gum 93erfauf? 4. SBeldje ftrage ritfjtete gulenftnegel an 
bie grau? 5. SBie Diet fotften bie #Ul)ner f often? 6. 9Bie 
(autete bie jtoeite ftrage gulenfpiegefe ? 1. SBaS befam er 
jur 2lnttoort? 8. 2Ba$ matfjte gulenfpieget bann? 
9. £atte er fUr bie ©ityner bejaf)tt? 10. Slieb bie grau 
nx^ig fifeen, ate fie (Menfpiegel mit ben §ul)nern toeggefyen 
fal)? 11. SBaS fdjrie fie? 12. SBer, fagt (Sufenfoiegel, 
fei er? 13. 2Ba$ meint bie grau baju, 4 ate er ifjr fagte, 
toer er fei? 14. SJftt toem tooUte fie nidfjts ju tun tjaben? 

15. 2Ba$ muffe er tun, toenn er bie ©tinner fyaben tootfe? 

16. gufenfyiegel fagt ifyr, fie fotte roaS jum ^fanbe nel)* 
men? IT. SBittigte bie $auerin ein? 18. Star ba$ fel)r 
flug ober feljr bumm Don il)r? 19. ©omit ging nun guten* 
fpieget baoon? 20. SBorauf I)at bie grau lange toarten 
mitffen? 

i. In the weekly fairs the peasant-women sell fowls. 

2. The fowls are in baskets and are 6 sold very cheap. 

3. I asked him how much the hens cost and he said ten 
groschen a pair. 4. He went away without paying, and 
nobody ran after him. 5. When he did not pay for the 
hens the woman said : " What do you mean by that ? " 
6. That does not concern him. 7. "I do not want to 
have anything to do either with him or with her," said 
the excited woman. 8. He must pay for it, if he wants 
it. 9. It is well that few people are as stupid as this 



4 What did the woman say to it. 6 action expressed by passive, 
hence : toerben. 
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good woman. 10. Do not be so distrustful, he means 
it honestly, n. He took the money as a pledge. 12. 
He waited until I brought him the basket. 13. When 
he consented to sell the hens cheaper I bought them. 
14. He went away with the money. 15. He will pro- 
bably have to wait a long time for his money. 16. Wait 
forme! 17. Wait for her! 18. Wait for him! 19. 
I have been waiting for you. 20. We waited for them 
a long time. 

45. $ttbeltrette. 

Sn SeffingS Suftfoiele „9ttmtta Don #arnl)efm" txitylt ber 
£)iener 3<uft, urn feme eigene £reue ju fehtem §errn ju be* 
fdjreiben, folgenbe ©efdjidjte: „33origen SBinter ging id) in 
ber £>antmerung an bent jfrmafe 1 unb l)8rte ettoaS loinfeln. 
Qd) ftieg fyerab unb griff nad) ber ©timnte 2 unb glaubte, ein 
Stub gu retten, unb jog einen $ubel au$ bent SBaffer, 
Slutf) gut, 8 badjte id). £)er ^ubel fant ntir nad); aber id) bht 
fein Siebljaber 4 Don ^ubetn. $tf) jagte it)ti fort, untfonft; 
id) pritgelte itjn Don ntir, untfonft! 3d) (teg il)n be$ 9iad)t$ 
nidjt in nteine Santnter; er btteb Dor ber £Ure auf ber 
(&tf)\y)tlte. 3Bo 6 er ntir ju nalje fam, ftieg td) i^n mit bem 
gufee; er fdjrie, falj mid) an unb loebelte ntit bent ©cfytoanje, 
9?orf) Ijat er feinen JBijfen S3rot au$ nteiner f>anb befommen; 
unb bod) bin id) ber einjige, bem er l)8rt, 6 unb ber it)n anrii^ 
ren barf, @r fpringt Dor ntir Ijer unb madjt ntir feine 
Simfte unbefofylen 7 Dor. & ift ein fya&lidjer $ubel, aber 
ein gar ju guter @unb. SBenn er e$ (anger treibt, fo IjBre 
id) enblid) auf, ben ^ubefn grant ju fein." 

1 along the canal. 2 reached out in the direction whence the 
voice came. 8 All right. 4 I am not fond. 6 Whenever. 6 Whom 
he obeys. 7 without being told. 



AND COMPOSITION 75 

1. 3f* »9DKtma t)on ©arnljefai" ein Jrauerfpiel obcr em 
guftfpiel? 2. 2?on toem ift eS gefdjrieben? 3. 2Be^atb 
crgiii)lt ber Dicncr $uft ^ e ©efc^ic^te Don bem §unbe? 
4. 3u tt>e(d)er ^a^re^cit fpiett bie ©efdjtdjte? 5. 2Bo 
fling <$ttft foagieren? 6. 9Ba# madjte er, ate er ettoaS 
ttnnfefa J)5rte? 7. 9Ba3 gfoubte cr $u rcttcn? 8. §atte 
$uft bie $ubel gem? 9. 33el)anbe(te er biefen $ubel gut? 

10. 3Ba$ madjte er, toemt ber ^ubel itym nalje fam? 

11. 9Bo blieb ber £unb beS 9tod)t$? 12. 2BaS matf)te ber 
^ubet, tDenn <$uft tyn mit bem gufee ftiefe? 13. £at ber 
Diener ben $ube( gut geftittert? 14. Sluf men nur i)Mt 
ba$ £ier? 15. 2Bar e$ ein ^ubfcfjer §unb? 16. SSa* 
matf)te ber $unb and) unbefofyfen? 17. SBenn er e£ nod) 
langer treibt, fo metnte $uft, er mitffe fd}(ief;Hd) tote toerben? 

i. Minna von Barnhelm is a comedy written by 
Lessing about the year 1767. 2. The loyalty of the 
servant to his master is very great, but the master is 
very good to 8 his servant. 3. When he was going 
along the canal he heard a dog whining, and although 
he was not fond of dogs he pulled the poor animal out 
of the water. 4. The dog was so grateful that he ran 
after him, although he beat and kicked him. 5. When 
I came home last night 9 I found a large poodle lying 10 
on the threshold. 6. I did not let him into the house, 
although he whined, looked at me and wagged his tail, 
as if u he were begging me to let him in. 7. The dog 
obeys nobody but 12 me, although he has not had a bit of 
food from me. 8. Do not touch the dog, he might 18 
bite you ! 9. Although the dog is ugly his master is 
very fond of him, 14 for he is a clever animal and per- 
forms his tricks without being told. 10. I am not 
averse to dogs, but this large black dog is really too ugly. 

8 gut gegett. 9 geftern Stfeenb. 10 use infin. u al3 ofc (subj.). M aI8. 
18 cr tbttnte. 14 use: gem f)afcett. 
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46. $emridj $etiteS 93cfud) bet (9oet!)e* 

9tod)betn $einrid) petite ben gropen X'ic^ter ©oetfje mtt 
Setter oerglidjen tyatte, er$al)lt cr oon feinem $efud)e bet 
®oett)e ftolgenbed: „Sal)rlid), al^ id) iljn in 4i$ehnar befud)te 
unb if)m gegenitberftanb, blicftc id) unnrillfitrlid) jur Seitc, 
ob id) nid)t aud) neben iljm ben xHbler fafye mit ben 33lifcen 
im Sdmabel. 3d) war natye bran/ ifyn griedjifd) anjureben; 
ba id) aber merfte, baft er beutfd) oerftanb, fo erjiiljlte id) iljm 
auf beutfd), bag bie SPflaumen auf bem fficge jttnfdjen ^ena 
unb SBehnar fcl)r gut fdjmccften. 3d) W^ to f° tnandjett 
fangen 2Binterncid)ten bariiber nadjgebad)t, tote oiet Grfya* 
bened unb Sieffinniged id) bem ©oetlje fagen toitrbe, toenn 
id) il)n tnal 2 fafye. Unb aid id) i^n enblid) fat), fagte id) il)m, 
bag bie fcidjfifdjen ^flaumen fel)r gut fdjmetften. Unb 
©oetlje liidjelte." 

1. Sftit loem oergleidjt $tint ben groftcn Tidjter ®oetl)e? 

2. 3 n tpeld)er Stabt loar Woetlje, aid ,v>eine il)n befud)te? 

3. 3Bad tnadjte £>emc, aid er (9oetl)'e gegenitberftanb? 

4. Sarutn blicfte er jur Seite? 5. 3n toeldftx Sprad)e 
roollte er iljn juerft anrcben? 6. 2i*ad nterfte £>eine? 
T. 92i>ad erjdl)lte er (9oetl)e? 8. SBoritber fyatte §eine in 
fo ntandjen (angen SiMnternadjten nad)gebad)tV 9. Slid er 
it)n enblid) fat), load fagte er il)m? 10. g-reute fid) ©oetlje 
itber biefe 33emerfung? 

i. Heine compared Goethe to Jupiter and when he 
visited him in Weimar he expected to see the eagle with 
the lightning in his beak at his side. 2. He glanced 
involuntarily aside to see whether the man was still 
alongside of him. 3. He stood opposite to me and I 
addressed him in German. 4. He told me in English 



1 1 was on the point of, etc. 2 ever. 
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that he did not understand German. 5. I was on the 
point of remarking that I did not understand German, 
when he addressed me in English. 6. I am thinking 
over what I shall say, if he addresses me. 7. If ever I 
see him I shall tell him about it. 8. The great poet 
smiled sublimely. 9. This poet is very profound. 10. 
On the road between Jena and Weimar there are 
plumtrees, and the plums on these trees taste very nice 
when they are ripe. 



• f 



47. ^etttridj petite. 



£>er beutfd)e £)id)ter @einrid) §eine ttmrbe 1797 in 
£)i'tffelborf geboren. 95on feiner 33aterftabt fdjreibt cr uttter 
anberem gofgenbeS: „$)uffetborf ift cine ©tabt am 9tl)em, 
e8 lebeti ba fed)jel)ntaufenb 3Renfd)en, unb oiete fyunbert* 
taufenb 3Kenfd)en tiegen nod) aufcerbem ba begraben. £)a* 
nutter firtb mand)e, Don benen tneine Sftutter fagt, e$ toare 
beffer, fie (ebten nod), $. 33. mem ©rofe&ater unb mein 
£M)eim, ber alte §err 0. ®elbern unb ber junge §err 0. 
©etbern, bie beibe fo beritljmte 5)oftoren loaren, unb fo triete 
9ftenfd)en com £obe furiert, unb bod) felber fterben mufeten. 
Unb bie fromme Urfula, bie mid) al$ Stub auf ben Slrmen 
getragen, liegt aud) ba begraben, unb e$ tpad)ft ein SJofen* 
ftraud) auf iljrem @rab — 9tofenbuf t liebte fie fo fefyr im 
8eben, unb U)r §erj loar tauter 1 SRofenbuft unb ®tite... 
2Iud) ber Heine ffiityelm liegt bort, unb baran bin id) fd)ufb. 2 
95Mr loaren (gdjulfameraben in granji^fanerflofter unb 
fpielten auf jener (Seite beSfelben, loo jttnfd)en fteinernen 
2Wauern bie JMtffef fliefet, unb id) fagte: „©ill)elm, i)oV bod) 
ba£ ftafcdjen, ba$ eben fyinemgef alien u — unb (uftig ftieg er 

1 nothing but. 2 for that I am to blame. 
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l)tnab auf ba$ 33rett, baS Ubcr bem 33ad) lag, rig ba$ $ttfed)en 
au$ bem SBaffer, pel aber felbft l)inein, unb ate man ityx 
fyerauSjog, mar er nag unb tot. £>a8 Safcdjen ljat nod) 
tange 3 e ^ flrfebt. 11 

1. Qn metdjem Scfyxt unb mo murbe ©einridj §eine 
geboren? 2. 2ln meldjem giuffc iiegt ©ttffeSarf ? 3. SEBie 
oiele (Sinmoljner Ijatte ©ttffclborf ungefafyr gu @eine$ 
^eiten? 4. Unter benen, bie bort begraben liegen, ermdfynt 
£>eine befonber$ meldje jmei SBermanbten Don ilmt? 5. 9Ba$ 
fatten biefe $?ermanbten im Veben getan unb bod) ma$ tun 
mitffen? 6. $n metdjer SBejieljung ftanb bie frotnnte Urfula 
SU ©cine? 7. 9Ba$ miidjft auf Hjrem ©rabe? 8. 9Bie 
mar il)r £>er$? 9, 9Bev mar fdjutb baran, bag ber Heine 
©ityelm in ©itffelborf begraben liegt? 10. 3Bo foiette 
SBilfyelm unb ber Heine £>eine jufammen? 11. 9Ba$ fottte 
ffiilljetai aus bem Staffer fyolen? 12. SBie fam e$, bag ber 
Heine ffiilljefoi in$ Gaffer fiet? 13. 9Ba$ mar ba$ @nbe 
Don Sityelm? 14. SBurbe ba$ fafed)en gerettet? 

i. Diisseldorf, which 8 lies on the Rhine, was the 
native-city of Heinrich Heine, the German poet, 4 who 
was born 1797 and died in Paris 1856. 2. Heine lies 
buried in Paris. 3. In " Das Buch Le Grand " he 
writes the following of his native-city. 4. His grand- 
father and his uncle were both famous doctors and his 
mother often said of them that she wished they were 
still alive. 5. They had to die, for although they could 
cure others they could not cure themselves. 6. Because 
she loved the fragrance of roses in her lifetime, a rosebush 
is growing over the grave where she lies buried. 7. 
Heine says he was to blame that little Wilhelm fell into 
the Dussel, a small brook, which flows through Diissel- 

8 names of towns are neuter. 4 case ? 
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dorf. 8. The kitten has fallen into the water, just get 
it out ! 9. The kitten was wet when it was pulled out 
of the water, but it lived still for a long time and became 
an old cat. 10. When he climbed down on the board 
He fell into the brook, n. Who was to blame ? 12. 
Nobody was to blame, they were both little boys. 13. 
It would have been better if he had not pulled the cat 
out of the water. 14. Yes, better for him, but not for 
the cat! 



ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS 



co. conj. = coordinating conjunction. 


ace. = accusative. 


sub. conj. = subordinating conjunction. 


dat. = dative. 


imp. v. = impersonal verb. 


gen. = genitive. 


tr. = transitive. 


//. = plural. 


intr. = intransitive. 


contp. = comparative. 


prep. = preposition. 


irr. = irregular verb. 


adj. = adjective. 


s. = strong verb. 


adv. = adverb. 


f. = verb takes as auxiliary f eitt 


subj. =3 subjunctive. 





A dash( — , indicates the repetition of the title word. 

The genitive of nouns is indicated when it differs from the nominative, the 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus : Slbeitu, ber, -S, -e = bet 
2tbent>; gen. sing. 3t ben 1)3; nom. plur. 5lben be. 

Separable compounds are indicated by hyphen (=) ; inseparables are written 
as one word. 

Accents are given where considered necessary. 

If a word has a main and secondary accent the former is expressed by//, the 
latter by/. 
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» 



ah, off, away ; auf unb afc, up and 

down. 
Wbtnb, ber, -8, -e, evening; 

om — , in the evening. 
a'ber, but, however. 
abgefdjoffeu, ^ abfc^tcfeett. 
ab nefjmen, naijm, genommen, to 

take off. 
afcretften, rife, geriffen, to tear off. 
afcfdjteften, fdjo&, gefcfjoffen, to 

shoot off. 

%bt, ber, -e8, *e, abbot. 

Sb'tiffitt, bie, -nen, abbess. 

ad), ah; oh; alas; ad), toaS! Oh, 
nonsense ! 

adjtett, auf (a^.), to pay heed to. 

adjt£t0, eighty. 

Slbler, ber, -3, — , eagle. 

aft, all; afteS, everything. 

aftcttt', co, con/, but {when expres- 
sing sharp contrast). 

atfetlt', adj., adv., alone. 

afterbttt0$ / , to be sure, certainly. 

al'kvUi', all kinds. 

al&, sub. conj. when (of a single 
action in past time); followed 



by subj. = as if ; aid 3unge, as a 
boy ; anberS aI3, different from. 

algbatttt', thereupon. 

alfo, therefore; thus ; accordingly. 

alt, old. 

Sitter, bag, -8, — , age. 

ftMidj, elderly. 

om=an bcm. [can. 

Stmerifa'tter, ber, -8, — , Ameri- 

ftmertia'nertn, bie, -nen, Ameri- 
can woman. 

aitterifa'mfd), American. 

an, prep. dat. and ace, on; along; 
at. 

au=bcttcn, to bark at. 

an-blitfcn, to look at, glance at. 

attber, other; unter anberem, 
among other things. 

atlber$, differently, otherwise ; 
— a IS, different from. 

an fangen, fing, gefangen, to com- 
mence, begin ; go about a thing. 

an=gef)en, gtng, gegangen, to con- 
cern ; toaS ger)t ba& mid) an, how 
does that concern me? 

Sfaflft, Me, -**, anxiety, fear. 

aufjaben, fjatte, geljabt, to have 
on. 

8i 
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att'ljangett, to attach. 

attljtfren, to listen; er torntte e$ 

tfjr antyoren, he could hear by 

her speech. 

an ptobkrtn, to try on. 

att=rcbctt f to address. 

cut rufyren, to touch. 

rttt=fe^ett, faf), gefefjen, to look at; 

cr tonnte c3 ifjr anfefjen, he could 

see by her looks; cr faf) fid) bie 

©ttefel an, he took a look at 

the boots. 
an=fpredjen, fpracfi, gefprodjen, to 

address, accost. 
Uttftatt, prep. gen., instead of. 
rttt^tetfett, to light. 
Htt'tntg, ber, -3, -H, proposal. 
an txcibcn, trteb, gctrtcben, to 

drive on, to urge. 
Stttt'toort, bte, -en, answer; aur 

— , as an answer. 
attt'tPOrtett, to answer; — cmf 

(ace), to answer to. 

att^imben, to light. 

Wr'fcett, bte, -en, work, labor. 
ht'QCtlid), vexed, annoyed. 

ftr'gent, to vex. 
$lrm, ber, -e3, -e, arm. 
arm, poor. 

Str'tttttt, bte, poverty. 

9lr5t f ber, -e3, -*e, physician. 

audi, also ; toa ^ oucf), whatever. 

ftttf, prep. dat. and ace., on, upon ; 
toarten — (ace), to wait for; er 
fam auf fie 311, he came towards 
them. 

OUfgercgt, excited; excitedly. 

(tufgetragen, see auftragen. 



anWalttn, $ielt, gefjalten, fid), to 

stop; stay; live. 
anf^orcn, to stop, cease. 
Ciuf faucrtt (dat.), to lie in wait 

{for). 
an\n\a$zn, to open. [tively. 

tmf'mcrffam, attentive, atten- 
Sluf'reguttg, bte, excitement. 

auHefcett, to put on. 

auf=ft$ett, fo|, gefeffen, to mount. 

aufftefjett, ftanb, geftanben, f., to 

get up, stand up, rise. 
anftragen, trug, getragen, to 

serve. 
aitf s ttmd)ett, intr. f., to wake up. 
(Wf=tt>etfett, tr., to wake up. 
$fage, bag, -3, -n, ey«. 
?llt / 0CttbJtcf r ber, -8, -e, moment. 
flttS, /r#. <fa/., out of; from; id) 

bin auo ©erlin, I am a native 

of Berlin. 
rtttSbefJertt, to repair. 

audetmm'ber, apart. 
auSetnan'berltmfett, lief, gelaufen, 

f., to disperse. 
att3 = fntgett, to question closely, 

crossquestion. 
ou^ gcben, gob, gegeben, to spend. 
auSgegeben, see auSgeben. 
auSgcgtrogett, see auggeJjen. 
au3=ge!jett, ging, gegangen, f., to 

go out. 
tmSgraben, grub, gegraben, to 

dig out. 
au£=ladjett, (ace), to laugh at. 

^uS'naljme, bte, -n, exception. 

att$=rttfett, rtef, gerufen, to call 
out. 
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attSfeflctt, f a k flefc^cn, to look, 
appear. 

auf erbem, besides. 

an£=fe$ett, dat -* to expose (to). 
auHpred)Ctt, fpradj, gefprodjen, to 

express, pronounce. 
att&£tel)ett, aofl, gejogen, to pull 

off; intr. f., to move out, march 

out. 
Bgt, Me, -*e, axe. 

s 

Stod), ber, -e8, -*e, brook, 
balb, soon; — barauf, soon after. 
$alfett, ber, -8, — , beam. 
$ftr, ber, -en, -en, bear. 
©aretttytmt, bie, -^e, bearskin. 
$<mm, ber, -8, -e, baron. 
gtalter, ber, -8, -n, farmer, 
peasant. [an. 

SB&n'eritt, Me, -nen, peasant worn- 

gtouist, ber, -e8, -*e, tree. 

beant'toortett, to answer. 

S3ebietl / te, ber, {inflects like an 
adf.) f servant. 

Sebutg'ltttg, bie, -en, condition; 
Me — ftetten, to make the con- 
dition. 

befetjtett, befall, befofjlen, (dat. of 
person), to command. 

beftnben, befanb, befunben, fid) — , 
to be. 

befreien, to liberate, free. 

begegnen, (dat.) f., to meet. 

bcglcttct, accompanied. 
begraben, begrub, begraben, to 
bury. 



befjanbebt, to treat. 

hex, prep, dat., with ; at the house 
of; by; id) Ijcibe tetn ©elb bei mir, 
1 have no money about me; bet 
biefen SBorten, at these words. 

betbe, both ; bie beiben, the two. 

beim = bet bent. 
S5citt f ba$, -eS, -e, leg. 

bctften, btfc, gebiffen, to bite. 

beiftttttt, acquainted; — ntadjen, 

to acquaint. 
Wttanntt, ber, (inflects like an 

ad/.) acquaintance. 
befommen, betam, betomnten, to 

get, receive. 
belagern, to besiege. 

belet'Mgt, hurt, insulted. 

betfett, to bark. 

bemer'fett, to notice; remark. 

©emer'fmtg, bie, -en, remark. 

berat'fdjlftgett, to take council, 

deliberate. 
beretfen, to travel through. 
beretten, to prepare. 
S5crg f ber, -e8, -e, mountain, hill. 
beriedjeu, berodj, berodjen, to 

smell at, sniff at. 
Serlttt'er, ber, -8, — , Berliner, 

native of Berlin. 
berad), see bertedjen. 
beriiljmt, famous. 
bcfdjlagen, befdjlug, befdjlagen, to 

shoe. 
befdjretben, befdjrieb, befdjrteben, 

to describe. 
befoit'berS, especially. 
beffcr, better. 
beft, best; am beften, best. 
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Sefiteigett, boS, -8, the ascending; 

511m — , for ascending. 
$efud), ber, -3, -e, visit. 
befudjett, to visit. 
$efud}er, ber, -3, — , visitor. 

betett, to pray. 

betradjtett, to regard, look at 

JBett, ba3, -etf, -en, bed. 

Settler, ber, -3, — , beggar. 

bettor, before. 

bettJCflt, moved, stirred. 

be$aJ)lett, to pay. 

Se§telj'mt0, bie, -en, relation. 

Stter, ba3, -e3, -e, beer. 

bttttg, cheap; etnm3 bittiger laffett, 
to sell something cheaper; <Sie 
fottten mtr Me Sdjulje bitttger 
laffen, you ought to let me have 
the shoes cheaper. 

bin, id) — , I am. 

btSf prep, acc.y up to, till. 

bt#, sub. conj.y until. 

Stffeu, ber, -3, — , bite; — ©rot, 
bit of food. 

btft, see beifectt. 

SBttte, Me, -n, request. 

bttte, please. 

bitten, bat, gebeten, to beg, ask; 
um ettoa3 — , to ask for some- 
thing. 

bfofen, &Iie3, geblafcn, to blow. 

Metben, Micb, geblieoen, f., to 
remain, stay; fdjulbtg — , to 
owe. 

bitten, to look. 

blteb, see Metben. 

blteS, see Mafen. 

SBltfc, ber, -e8, -c, lightning. 



Soben, bcr, -8, -*, ground, 
bottom. 

Soot, ba3, -e8, -*e, boat. 

Sootljafen, bcr, h&, — , boat- 
hook. 

bdfe, evil, wicked, cross. 

$raten, ber, -8, — , roast 

broitdjett, to need, use. 

bredjen, brad), gebro^en, to break. 

$rette, Me, -n, breadth; ber — 

nadj, cross ways. 
bretter, broader. 
bretttten, brannte, gebrannt, to 

burn. 
Srett, ba%, -c8, -er, board. 
Srtef, bcr, -c8, -e, letter. 
Srttte, bic, -n, spectacles. 
brittgett, bradjte, gcbradjt, to bring; 

take. 
SSrot, ba§, -e8, -e, bread; baS 

SBrot bcrbiencn, to earn a living. 
Sriitfe, Me, -n, bridge. 
Sntber, bcr, -3, * brother. 

bntinmett, to growl. 
Srunnen, ber, -8, — , well. 
Siir'ger, bcr, -8, — , citizen. 
gWr'germetfter, ber, -8, — , 

mayor. 
Snrfdje, bcr, -it, -it, lad. 



S> 



Oft, adv. there; then. 
bo, sub. conj.y as, since. 
babet', at it ; at the same time, 
baburdy, thereby; baburd), bob er 

ftarb, by dying. 
baffle, for it ; for them. 
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bafyet', therefore. 

baljitt', thither, there. 

ba'tttalS, at that time. 

$attte, bie, -n, lady. 

batttit', with it, with that; in 

order that. 
^am'mertmg, bie, -en, twilight. 
batttett, daL to thank; bartfe, 

thank you. 
btttttt, then. 
bfttatlf ', thereupon ; thereon ; 

upon it; toaS anttoortcte er ba= 

rauf ? what did he say to that? 
btttf, er — , he may. 
burin 7 , in it, therein. 

barii'ber, about it. 

bftnttt'ter, among these; under it, 
etc. 

bft$, see bcr. 

buff, sub. con/., that. 

bft'ftetyettb, standing there. 

button', away ; of it ; fie prten — , 
they heard of it. 

ba&onsfanfen, lief, gefoufen, f., to 
run off. 

bauonlief, see babonlaufen. 

ba^tt', to that; for that; in ad- 
dition. 

btin, poss. adj., your. 

benen, dat, pi. of rel. and dem. 
pron. bet ; whom, to whom, etc. 

benten, badjte, gebadjt, (an, ace), 
to think (of). 

benn, co. conf, for. 

ber, bie, ba$, def. art., the; rel. 
pron., who, which; dem. pron., 
that, (also used in place of pers. 
pron.). 



berfelbe, biefelbe, baSfelbe, the 
same, {used frequently in place 
of pers. pron.). 

bentftdj, plainly. 

bentftfj, adj. German; auf — , in 
German. 

^etttfdj'fattb, n., -3, Germany. 

btd)t, thick; close. 

$idjter, ber, -3, — , poet. 

biff, thick ; fat. 

bie, see ber. 

$ieo, ber, -eg, -e, thief. 

$ietter, ber, -3, — , servant. 

$iettft, ber, -e3, -e, service. 

$iettfrmftbd)ett, ba%, -3, — , maid- 
servant. 

biefer, e, e3, (bie3), this; btefer... 
jener, the latter . . . the former. 

bod), yet, however; anyway; 
after all; used for emphasis: 
fommen <Ste bod) ! do come! 

$oftor, ber, -3, -en, doctor. 

$orf, ba3, -eg, *er, village. 

^orffdjttlmeifter, ber, -3, — , 

village-schoolmaster. 
bort, there. 

bort'ljitt, thither, there. 
btci, three. 
britte, ber, {inflects as an adf.) 9 

the third. 

brit'tenmal, turn — , for the 

third time. 

brittett£, thirdly, in the third 
place. 

briiffett, to press, squeeze. 

btt, you (used in familiar ad- 
dress); as an exclamation: I say! 

bttmm, stupid. 
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blttttel, dark. 

blttd), prep, ace, through; by 

means of. 
Xlird^laudjt, bie, -en, Highness, 

Serene Highness. 
bltrd):priigcht, to thrash, give a 

beating. 
bttrdrfrrei'djett, burdijtrid), burd)* 

ftrtdjen, to roam through. 
bitrdrftritfjett, see burdjftretdjen. 
biirfen, burfte, geburft and biirfen, 

to be allowed; er barf, he may. 
bltrftig, thirsty. 
$ftffel, bie, name of a brook flow- 

ing through Diisseldorf. 
btt^ett, to address a person with 

the familiar bu; fte bitten ftd), 

they said bu to one another. 



@ 



efcett, just; cr rootlte eben njeggefjen, 
he was just going away ; eben erft, 
only just. 

(S'belmatttt, ber, -3, Gbelleute/ 

nobleman. 
tl)t, sub. conj\ t before. 
Cl)Cr, sooner. 
el)r(id), honest, honestly. 
CtgCtt, own. 
CttClt, to hasten. 
etFeitbS, hastily. 

(Sinter, ber, -s, - bucket. 

etn, cine, ein, indef. art., a, an ; 

one. 
etn=bretf)cn, brad), gebrodjen, to 

break in. 
Ctlt^olcn, to overtake. 



ettt'tge, some, several. 

eht-faufen, to purchase. 
eut=fef)rett, f., to put up, to stop, 

(at an inn, etc). 

ettt'mal, one time, once. (def.). 

tinmaV, once, once upon a time. 

(£itt / famtett, bie, -en, solitude. 

eitt frfflafett, fdjlief, gefdjfafen, f., to 
fall asleep. 

cittft, once (upon a time). 

eittsftetgett, ftteg, gefttegen, f., to 
get in (carriage, boat, etc). 

eilt'fttmmtg, with one voice, unan- 
imously. 

eitt^ttrittigett, to consent 

(Srtu^tDOljtter, ber, 3, -, inhabitant. 

eto'atflr single, only; bie — c, the 
only one. 

(Srlemettf, bo§, -3, -e, element. 

e / Iettb, miserable. 

(Srmpfattg', ber, -3, reception. 

tmpWltn, empfa^t, empfoJjlcn, to 
recommend. 

empfoljlett, see empfetjlen. 

empor', up. [hold up. 

tmpot'fiaUtn, Ijtelt, geljatten, to 

(Srttbe, ba3, -3, -n, end; am-—, fi- 
nally, in the end. 

Cnb'Urff, finally, at last. 

Qltg'fattb, »., -3# England. 

ettglifd), English; auf — , in Eng- 
lish. 

etttruft'et, indignant; indignantly. 

(Stttffflltlbi'gttttg, bie, -en, excuse; 
id) bitte urn — , I beg your 

pardon. 
er, he. 
etfcett, to inherit. 
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Crbltrf / Ctt f to perceive ; catch sight 

of. 
($rbe, Me, -n, earth. 
erftt / ffeil r to catch, catch hold of, 

seize. 
erfreut f pleased; fjodj — , highly 

pleased. 
erge'fcett, ergab, ergeben, to surren- 
der. 
ergrei'feti, ergrtff, ergriffen, to take 

hold of, seize, 
ergrtff, see ergretfen. 
erljabett, lofty, sublime; hue totel 

(£rf)abene$, how many lofty 

things. 
ttty'btu, erljob, erljoben, ftd) — , to 

arise. 
erfctdj'tert, relieved. 
ertttor'bett, to murder. 

ermtm'tertt, to encourage. 

tto'btvn, to conquer. 

errei'dieit, to reach. 

erfrfftetfett, to frighten. 
erftfjretfett, erfdjrat, erfdjrocfen, f., 

to be frightened. 
erfdjrotfett, see erfdjrecfett. 
Crft f first, first of all. 
erftftltttt, astonished. 
(£rfre, ber, -n, -n, the first. 
er'ftetlS, in the first place, firstly. 
ertirity'ltett, to mention. 

ertti'bertt, to reply. 

tVbty'Un, to tell, relate. 

Ctjurttt, angered. 

t&, it; e8 ift cin $ieb im £aufe, there 

is a thief in the house 
@fc( r ber, -8, -, donkey, ass. 
effett, afj, gegeffen, to eat. 



(£ffett, ba$, -8, eating; food; 
dinner. 

et'tlMS, something. 

(Sl^lettflriegel, (lit.owl-glass), name 
of a practical joker, supposed 
to have lived in the 14th century, 
concerning whose doings a chap- 
book relates. 

% 

$ftl)rett, ba$, -3, the driving. 
fafjrett, fuf)r, gefaljren, trs. y to 

drive; intr., f., to ride, (in a 

vehicle), to drive. 
fatten, pel, gef alien, f., to fall. 
gfaitti'fte, Me, -n, family. 

fami''litnt>tTWU'u\» f baS,-nm, 

-ttiffe, family-affair. 
fttttb, see ftttben. 

fattgett, fing, gefangen, to catch. 
gftttber, ber, -8, -, dyer. 

f aftett, to fast. 

fttttl, lazy. 

feljHrfjieffett, fdjoB, gefdjo|fen, to 
miss, shoot wide. 

feitt, delicate, fine. 

gfeittfa, ber, -eg, -e, enemy. 

3fett, ba$, -e8, -e, skin. 

^fett'elfett, ba8, -8, — , knapsack. 

Sfel'fettfliWe, bie, -n, rocky cliff. 

gfett^erfdjetfce, bie, -n, window- 
pane. 

ferttg, ready; — ntadjen, to get 
ready. 

feft, firm; firmly. 

fefMjaftett, l)ielt, geljalten, to hold 
fast. 

getter, baZ, -8, -, fire. 



88 



VOCABULARY 



fief see fallen. 

ftttbett, fanb, gefunben, to find. 
jtttg... an, j^anfangen. 
3ftfd), &er, -eg, -e, fish. 
5tfd)Ct r ber, -g, - fisherman. 
ftfegen, flog, geftogen, f., to fly ; ein 

&pa% lam geflogen, a sparrow 

came flying. 

fUeften, ftofc, gcfloffcn, f., to flow. 

flog, see fliegen. 

Slug, ber, Sluffe*, Sliiffe, river. 

folgett, f., to follow; er folgtc mir, 

he followed me. 
folgenb, following; bag Solgenbe, 

the following, as follows . 
folglttf), consequently. 
fort, away; toir toolten — , we 

want to go away, we are going 

away. 
fort=faljrett, fuljr, gefaljren, to con- 
tinue. 
fort jagcit, to chase away. 
3-tagc, bie, -n, question ; — en ftel* 

len or xtdjten, to question, ask 

questions. 

fragen, to ask; nacf) etraag — , to 

ask concerning something. 

ftransiSfa'iterHofter, bag -g, * 

Franciscan cloister. 
frttttSO'flfd), adj., French. 
Stmt, bie, -en, woman ; wife ; Mrs. 
grtwenlift, bie, -en, woman's 

cunning. 

ftrauentreue, bie, woman's loyalty. 
frei, free. 

fteffett, fxaj?, gefreffen, to eat (of 

animals). [j°y- 

gfreube, bie, -n, joy; bor — , for 



ftettett, ftd) — , to be glad, to be 

pleased; — iiber (ace), to be 

pleased about. 
ftreunb, oer, -eg, -e, friend, 
freitttb'ttdj, friendly. 
ftricb'nd), -g, Frederick, 
frierett, fror, gefroren, (imp. verb. 

ace) to feel cold; mid) frierfS, I 

am feeling cold. 

fromm, pious. 

frill), early. 

frftljer, former ; formerly ; earlier. 

gfrfl^ftilcf, bag, -g, -e, breakfast. 

ftttd)$, ber, -eg, *e, fox. 

fttljrett, to lead. 

Sufjrtnann, ber, -g, Suijrleute, car- 
ter, waggoner. 

gufjwerf, bog, -g, -e, vehicle. 

fitttf, five. 

fiutfeefjtt, fifteen. 

fiiufeig, fifty. 

S$urd)t, bie, fear; aug — nor (dat.) t 
for fear of. 

fftrdjtett, to fear; ftdj — nor (dat.) t 
to be afraid of. 

ffirtfjterltcff, terrible, terribly. 

grftrft, ber -en, -en, prince. 

tJttftr bcx / " cg / ^ foot - 
fiittcnt, to feed. 

& 

gttft, see gelten. 

gatt$, whole, entire; quite. 

gar, very; — ntd)t, not at all. 

gar md)t, not at all. 

gar tttd)t£, nothing at all. 

dtartett,ber, -g, * garden. 
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gebetl, gab, gegeben, to give; e3 
gibt, there is, there are. 

gebiffett, j^ bcifeen. 

geboreit, born. 

dfellrfUI, ba$, -$, roar, roaring. 

gebadjt, j^ benfen. 

<$eblttt>,Me, patience. 

©efaljr, bte, -en, danger. 

gcfdljrlid), dangerous. 

GfefaKett, ber, -8, -, pleasure, 
favor; an jemanb (dat.) ©ef alien 
fin ben, to take a liking to some- 
body. 

gcfaflen, gefiel, gefatten, to please. 

©effittg'tliS, ha%, -niffe*, -niffe, 
prison. 

gegett, /*r/. a*r., against; to- 
wards. 

©e'gettieil, ba%, -8, -e, the oppo- 
site, contrary. 

gegettit'fterftattb, see gegeniiber* 
ftefjen. 

gegettti'fter^fteliett, ftanb, geftanben, 
(dat.), to stand opposite (to). 

geljett, gtng, gegangen, f., to go, 
walk. 

geljimg, proper; properly; tho- 
roughly. 

©ei // fieSge / gettn>art, bic, presence 

of mind. 
©Ctftltu^C, ber, (inflects like an 

adj.), clergyman. 
©e(b, ba%, -e8, -er, money. 
©elbfHicf, ba%, -c8, -e, piece of 

money, coin. 

©ele'gettljeii, bte, -en, oppor- 
tunity ; bei ber — , on this 
opportunity. 



gefetyrt, learned. 

geltett, flalt, gegolten, to be worth; 
— fur, to be considered; er gait 
fur etnen Siiigner, he was con- 
sidered a liar. 

gettait, exactly. 

gemtg, enough. 

gepeitfdjt, whipped; — bon&ngft, 

driven by anxiety. 
gentbe, just; exactly; straight. 

(Serei'teie, ber, (injects like an 

adj.) the one who has been 

saved. 
dferidjt, b&%, -8, -e, law-court. 
gcttt, gladly, with pleasure; er 

rebet — , he is fond of talking; 

er modjte — , he would like to, 

(comp. lieber; superl.am Uebften). 
©efdjttft, bog, -8, -e, business. 
gefrffaf), see gefdje^en. 
gefdjeljett, gefefjaf), gefdjeljen, f. to 

happen, 
geftfjett, clever, smart; er ift nidjt 

red)t — , he is not quite right in 

his head. 
©efcfftrffte, bte, -n, story, tale. 

gefdjfagen, see fdjfagen. 

©Cfeflc, ber, -n, -n, fellow, com- 
panion, journeyman. 

©efcfl'fdjafterttt, bte, -nen, com- 
panion (female). 

geftorben, see fterben. 

gctan, see tun. 

®cttwlt, bie, -en, force; mit — , 
by force. 

©eweljr, ba$, -8, -e, gun. 

gettuff, certain, certainly. 
giegett, gofe, gegoffen, to pour. 
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gtttg, see gef)en. 

glaubett, to believe, think; IX 

glaubt tntr, he believes me. 
gletcfL at once. 

glfi^ttdjemei^fe, luckily. 

gog, see giefeen. 

$rab, boS, -eg, — * er, grave. 

grabett, grub, gegraben, to dig. 

gtam f averse ; — fein (dat), to be 
averse to. 

grcifen, griff, gegriffen, to seize; 
nadj ettoaS — , to catch at 
something; er griff in fetne 
Xafcfje, he put his hand into his 
pocket. 

grierfjifrfj, Greek. 

griff, see grcifen. 

<$rofd)ett, ber, -3, — , groschen, 
(a com no longer in use = 10 
pfennigs). 

flrofe, large, big, great. 

<$rof?tH)ter, ber, -S, * grand- 
father. 

grub, see graben. 

gilt, good, well ; %U\ ! (as an ex- 
clatnation), very well ! all right ! 

($$itte, bie, kindness. 

gttt'fyerstg, good-hearted, good- 
natured. 

fjabcn, Ijatte, gefjabt, to have. 
$af)tt, ber, -e$, -"e, rooster, cock. 
fjalb, half. 
tya(f, see Ijelfcn. 
#filfte, bie, -n, the half. 
^olm, ber, -e$, -e, blade (of 
grass), straw. 



S&ati, ber, -eS, *e, neck. 

fatten, ^ielt, lefalten, to hold; — 

fur (ace), to consider. 
$ftttb, bie, *e, hand. 
$attb'fd)ttl), ber, -3, -c, glove. 
gattV'ttjertSbitr'frfje, ber, -it, -n, 

journeyman. 

tyattgett, to hang; gdjangt ftis toer= 
ben, to be hung. 

$atttte$, (abbreviation of Johan- 
nes), Jack. 

$fttt$, Jack. 

Ijart'nftftfg, obstinately. 

fjSpd), ugly. 

Ijatte, j^ tyaben. 

$an$, ba%, -eg, ^er, house; jit-e, 
at home ; nadj -e, home. 

$attdtiir, bie, -en, house-door. 

Ijeftig, violent. 

Ijeim, home. [go home. 

^etm=gcfjen, ging, gegangen, f. to 

^efratSau'trag, ber, -S, *e, 

marriage-proposal. 

Ijetft, hot, warm. 

Ijetftett, I)icj5, getyeifeen, to be called; 
toie fyeifet? what is the name? 

Ijelfett, Wl ge^otfen (dot.), to 
help; ba% fyalf nid)t8, that was no 
good; tfjm tft nid)t $u Ijelfen, no 
good can be done to him. 

f)tU f bright. 

§ettlte, bie, -n, hen. 

fjerab fommen, font, gefommen, f., 

to come down. 

Ijcrafcftetgett, ftteg, geftiegen, f., to 

descend, climb down. 

!jeranf=fa!)rett, fuf)r, gefaljren, f., to 

go up. 
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Ijenraf'foittmett, torn, gefommen, f., 

to come up. 
tyerau3=ftfrffen, to fish out. 
tyvau$-~t)OltU f to bring out, fetch 

out. 

fjeratt&sieljett, aog, geaogen,topull 
tyer&ei', up. [out. 

icrbci-cUcit, to hasten up. 
tyerbei=fommen, fam, gefommen, f., 

to come up. 
$erbe, btc, -n, flock, herd. 
l)Cr=f)Olen, to fetch from. 
$Crr, ber, -n, -en, gentleman ; 

master ; lord ; Mr. ; Sir ; also 

used before titles : £err SRid)ter, 

§err $oftor. 
Ijerrf tfjett, to prevail ; govern. 
IjeHprittgett, fprcmg, gefprungen, 

f., to jump along ; cr fpringt to or 

mir tyer, he jumps along in front 

of me. 
$er$, ba$, -en3, -en, heart. 
fjerjKrff, heartily. 
fjettlett, to howl ; Ijeulenb, howling. 
Ijett'rig, of to-day ; MS auf ben f)eu* 

tigen Xag, up to the present 

day. 
tyielt, see fatten. 
Jter r here, 
fjieg, see Ijeifeen. 
#i(fe, Me, -n, help; a« fcilfe ! 

help! 
I)i(fl0£, helplessly. 
$imtttel, ber, -3, — , heaven, sky. 
f|tnab=faf)ren, fuf)r, gefatyren, j., to 

go down. 
Ijittafcftetgett, ftieg, geftiegen, f., to 

descend, to get down. 



Ijtttattf , up ; ben 9lerfar — , up the 

Neckar. 
Ijittbertt, to hinder. 
^tttCtn 7 , into. 
$itteto*f alien, fiel, gefatten, f., to 

fall in. 
funein^ommen, tarn, gefommen, f., 

to get in. 
fjiueitH Jmttflett, fprang, gefprungen, 

f., to jump in. 
Ijtttsgeljett,, gtng, gegangen, f., to 

go there. 
fjtnfam, see tyinfommen. 
fjtn f ommen, font, gefommen, f., to 

come to, get to. 
f)ttt=feijett, fid) — , to sit down. 
I) titter, prep. dat. and ace, be- 
hind ; er lief Winter iljm f)cr, he 

ran after him. 
$tttterbettt, ba3, -3, -e, hind-leg. 
Ijitt^it', up, to it; er lief — , he 

ran up ; er fiigte — , he added. 
^ttt5tt4ottfcn r lief, gelaufen, f., to 

run up. 
f)Orfj, high, highly. 
fjoffeu, to hope. 
^offnnttg, Me, -en, hope, 
fj&fttd), polite, politely. 
ijofctt, to fetch. 
fjtfren, to hear; Ijorcn <Ste mal! I 

say ! (joren ouf jemanb (ace), to 

listen to somebody. 
#OteP, bag, -3, -3, hotel. 
l)ubfd), handsome, pretty. 
$uf)n, ba3, -e3, *er, fowl. 
§unb, ber, -e3, -e, dog. 
Ijltttbert, hundred. [sand. 

fmnberttaufenb, hundred-thou- 



9 2 



VOCABULARY 



$ttlt / ger$ttOt, bie, *e, famine. 
IjUttflrifl, hungry. 
$ttt, ber, -etf, *c, hat. 
Ijitten, to tend, watch. 



3 



id), i. 

ityttt, dW. #/* er, to him, him. 
Ujtt, ace. of er, him. 
tfjttCtt, dat of fie, to them, them. 
$ljnen, dat of Sic, to you. 
H)r, dat sg. of fie (she), her, to 

her. 
Ujr, Hjte, ilpr, poss. pron. t her, 

their. 
3ft*f /w^ pron. t your. 

im = in bent, in the. 

Unmet, always. 

in, prep. dat. and acc. y in, into. 

innc gotten, Ijtett, gefjalten, to 
stop. 

in£ = in ba£, into the. 

Stlfiltf^er, bet, -3, — , Irishman. 
ift, is. 
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\a t yes; id) fjafce ja fein GJelb, why, 
I have no money; b(t ift er jo! 
why, there he is ! 

3ager, ber, -8 -, hunter. 

3Mr, ba3, -eS,- e, year. 

Safyrc^cit, Me, -en, season. 

3aitftnn / bert r ba%, -3, -e, century. 

3a / fob r James, Jacob. 

jcber, e, e8, every, each; each 
one. 



jebotfi', however. 
jener, -e, -e$, that, the former, 
je^t, now ; bid — , as yet. 
Ittttflr young. 

3unge, ber, -n, -n, boy. 



St 



fiof'feefjattS, baS, -e8, *er, coffee- 
house. 

&aifer, ber, -8, -, emperor. 

Salb, ba$, -eg, *er, calf. 

fait, cold. 

faifMifflfl, cool, coolly. 

tarn, see fomttten. 

^amerab', ber, -en, -en, comrade. 

hammer, bie, -n, room, bed-room. 

ftanaF, ber, -8, *e, canal. 

£n$e, bie, -n, cat. 

£ftijd)Ctt, ba%, -8, -, kitten, pussy- 
cat. 

foufen, to buy. 

tfaufmann, ber, -8, flauffeute, 
merchant, storekeeper. 

faum, hardly. 

ltd, bold, boldly. 

feitt, -c, fein, pron. adj., no, not 
any ; feiner, e, e8, subst-, nobody, 
none. 

better, ber, -8, -, cellar. 

£eflner, ber, -8, -, waiter. 

fennen, fannte, gefannt, to know, 
to be acquainted with. 

®tnb, b<&, -e3, -er, child. 

Heiben, to dress. 

Hein, small, little. 

flcin'faut, disheartened. 

flettcrn, to climb. 
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ftittgeltt, to ring the bell. 
ftttg, clever, wise. 
ftttabe, ber, -n, -n, boy. 
footmen, lam, gefomnten, f., to 
come. [pliment. 

Compliment', bag, -g, -e, com- 

tonig, ber, -g, -e, king. 

fomtctt, tonnte, gefonnt and fonnen, 
to be able ; id) fann, I can ; id) 
fann eg ntd)t, I cannot do it ; id) 
fann $eutfd), I know German. 

ftOtt'rafa, Conrad. 

®Opf, ber, -eg, "e, head. 

&orb, ber, -eg, *e, basket. 

^ont, bo^,-^ *er, corn, grain. 

ftfcptt, ber, -g, — , body. 

foften, to cost. 

Craft, bie, *e, strength ; aug alien 
$raften, with all one's might. 

fotilje, hie, -n, crow. 

frttttf, sick, ill. 

frozen, to scratch ; fid) Ijtnter ben 
Dljren — , to scratch one's head. 

frtegen, to get. 

&ntg, ber, -eg, *e, pitcher, jug. 

Ihtgel, Me, -n, cannon-ball, bullet. 

fAffi, cool; coolly. 

Ihtttbe, ber, -n, -n, customer. 

Cttnft, bte, *c, trick, art; $iinfte 

bormad)en, to perform tricks. 
fimerett, to cure. [ter. 

tUTftf short; briefly"; fiir$er, shor- 
* t bte, -n, coast. 



(adjeln, to smile. 
ladjen, to laugh ; — iiber (ace), to 
laugh at. 



fianb, baS, -eg, *er, land, country. 

loitben, to land. 

San'^eSoa'ter, ber, -g, *, father 

of the country ; ruling prince. 

fiattb^mann, ber, -g, -leute, fellow- 
countryman. 

long, adj., long. 

fattge, adv., a long time. 

fionge, bte, -n, length; ber — nad), 
lengthwise. 

longfam, slow; slowly. 

Sarin, ber, -eg, noise. 

laffen, lte&, gelajfen, to let, to have 

done; lafe Ujn nur! just leave him 

alone! eg tdfet ftd) fagen, it can 

be told. 
taufen, lief, gelaufen, f., to run ; er 

IteB fie lanfen, he let her go. 
lout, loud; loudly. 
lonten, to sound ; bte Stntfoort lau= 

tete, the answer was; toie lautete 

bte SCuttoort? what was the 

answer? 
falttet, adv., nothing but, sheer. 
leben, to live. 
fieben, bag, -g, — , life. 
Se'benSmittel, bag, -g, - pro- 

leMo$, lifeless. [vision. 

(eer, empty. 

legctt, ftd) — , to lie down. 
fieib'arat, ber, -eg, *e, physician 

in ordinary. 
£eibe£fraft, bie, *e, bodily strength; 

nad) a en, with might and main. 
leufjt, easy, easily, light. 
letb, eg tut nttr — um, ace, I am 

sorry for; er tat bent $errn — , the 

gentleman was sorry for him. 
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letber, unfortunately. 
leiljett, lie§, geltefjen, to lend. 
2ett // bettbra / tcti f ber, -3, -, roast 

sirloin. 
£ett"bettjriltf / , bat -8, *e, sirloin. 
lefett, fa$, gelefen, to read, 
latere, ber, -n, the latter. 
fieitcfjt'turm, ber, -3, *c, light- 

fieutc, //., people. [house. 

fitdji, ba3, -eg, -er, light; e$ ging 

if)nt ein Ctc^t auf, a light dawned 
(left, dear. [on him. 

Hcbctt, to love; like; fond of. 
Uebcr, comp. o/gern, rather; gefjen 

<£ie tieber nid)t pr See, you had 

better not go to sea. 
fiieb'fjobcr, ber, -3, -, lover, 

fancier. 
ttef, J<r* loufcn. 
liegett, lag, gelegcn, to lie, 
£ippt, Me, -it, lip. 
fiorb, ber, -3, -3, lord. 
lo£, loose; off; ba3 ©etoeljr ging 

ntdjt — , the gun did not go off. 
lo&gcljen, gtng, gcgangen, f., to 

go off. 
fiiittie, ber, -n, -n, lion. 
Higett, log, gelogen, to lie. 
Siigner, ber, -3, — , liar. 
Sump, ber,- en, -en, (lit. rag), 

mean, low fellow. 
(ttfttg, merry, jolly. 
gltft'tyiel, bag, -3, -e, comedy. 

2» 

madden, to make, do; ba3 mad)t 
nid)t3 au3, that does not matter; 



idj madje mir nic^td baraud, I do 
not care about it, I do not mind 

mficffrig, mighty. [it 

aRSbdjett, baS, -S, -, girl. 

HWfJr /**«*• ring, of mbgen, may, 
like. 

SRagett, ber, -3, *, stomach. 

SRajeft&t', bie, -en, majesty. 

mol, just; tommen <5ie — t)er! just 
come here I nldjt — {abbr. of 
etnmal) not even; atoctmal, 
twice. 

mon f one, they, people. 

monger, e, e3, many a one. 

Sftattlt, ber, -e8, *cr, man; hus- 
band. 

Watt, bie, mark (standard coin of 
Germany = 24 cents). 

SRarf'frftlf, mark (the coin itself). 

aWairo'fe, ber, -n, -n, sailor. 

flatter, Me, -n, wall. 

3ftait$, bie, *e, mouse. 

SReer, ba8, -e3, -e, sea. 

meljr, more. 

meljrere, several. 

meittett, mean, think; tooS meinen 
(Bit bamtt? what do you mean 
by that? 

2ttenfrf), ber, -en, -en f man, fellow. 

merfett, to notice. 

mid), ace. of id), me, myself. 
mir, dat. of id), to me. 
mt^troutfd), distrustful. 
tlttt, prep, dat., with. 

mttfrijren, fufjr, gefaljren, f., to 
ride along (with others); im 
©d)iffe — , to go along in the 
ship. 
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mtt'letbtg, compassionately . 
mitnefjmen, naijm, genommen, to 

take along. 
SRii'iageffett, ba8, -8, -, dinner. 
mitten, in the middle; — auf bent 

SBaffer, out on the water. 
mdgen, ntoc&te, gemodjt and mogen, 

to like; id) mag, I may, like; id) 

mod)te, I should like to. 
SRorb, ber, -eS, -e, murder. 
SRdrbet, ber, -8, -, murderer. 
SRotgen, ber, -8, -, morning; 

©uten SRorgen! Good morning! 
miibe, tired; ftdj miibe faufen, to 

run till one is tired. 
SJHtyle, bie, -n, mill. 
miifjfant, painfully. 
9Ritttb, ber, -e8, -e, mouth. 
ntiiffctt, ntufjte, gemufet and ntiiffen, 

to have to, to be obliged to ; id) 

mufs, I must; er ntufete, he had 

to. 
ntnrig, courageously. 
3ftltttet, bie, * mother. 
9Ku$e, bic / -* 9 ca P« 
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nod), prep. dat. to ; after ; accord- 
ing to; bet ©reite nadj, cross- 
ways. 

SRaoy&ar, -8, -tl, neighbor. 

Itadjbeitt', sub. conj., after. 

muff benfen, bad)te, gebadjt, to 
think over, reflect. 

natfj'ljer, afterwards 

nadHanfen, lief, gelaufen, f., to 



run after; er lief Ujm nadj, he 
ran after him. 

nadHefyen, f a *)/ flefe^en, to look 

after, to look. 
IWadji, bie, *e, [night; nad)t8, at 

night. 

nogen, to gnaw. 

ttttlje, near. 

no^cltcgcnb, nearby. 

naljm, see ne^men. 

battle, -n8, -n, name. 

tt01ttett£, by the name of. 

tttimftrf), namely; that is to say; 
you must know. 

9tafe, bie, -n, nose; etnem bie 
Xiir nor ber SRafe aufcf^lagen, to 
slam the door in one's face. 

ttttjf, wet. 

ttOtnVHtf), of course, naturally. 

nebett, prep. dat. and ace, along- 
side of, beside. 

9ieger, ber, -8, — , negro. 
neljmett, naljm, genommen, to take, 
tteitt, adv. no. 
nennen, nannte, genannt, to name, 

call. 
9lt\t, ba8, -e8, -er, nest. 
9£e$, ba8, -e8,- e, net. 
ttett, new. 
ttett'gierig, curious, inquisitive, 

inquisitively. 
nenn^ig, ninety. 
ttidjt, not. 
ttidjt£, nothing. 

ttidjtSbeftOfye'ttiger, nevertheless. 
ttic, never. 
me'mrfd, never. 

ttie'manb, nobody. 
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ttimmft, bn— , see neljmen. 

ttod), yet, still; nod) nid)t, not yet; 

nod) nie, never before. 
SRorb'beittfdje, ber, inflects like an 

aa)'. t North German (man). 
Worb'betttfdjfottb, «., -8, North 

Germany. 
9l9t, Me, *e, distress. 
ttiftig, necessary. 
ttlttt, now ; as an exclamation, 

Well! 9lun, tote gefjt'S? Well, 

how are you ? Stun gut ! very 

well! 
ttltr, only ; just ; tommen <5te — ! 

just come ! 

o 

0&, sub. conj. whether, if; al3— , 

as if. 
flbett, above, up above, on top, 

up-stairs. 
O&glCtrf), although. 
OdjS, ber, -en, -en, ox. 
often, open. 

Officer, ber, -3, -e, officer. 
tiffttett, to open ; (intrs.) ftdj — . 
Oft, often. 

O'ljetm, ber, -8, -e, uncle. 
Ofytte, prep, ace. without. 
Otyr, ba$, -e§, -en, ear. 
&l, ba$, -§, oil. 
Oltfcl, ber, -8, -, uncle. 

$aar, ba§, -eg, -e, pair ; ein paax 

(indecl.), a few, a couple. 
$arf, ber, -e3, -e, park. 



paffett, to fit, suit 

paffte'ren, to happen. 

$a'jtor, ber, -», -en, pastor, 
minister; ein ftubterter — , a 
clergyman who has studied. 

^afforitt, bie, -nen, the pastor's 
wife. 

$fattb, baZ, -e«, ^r, pledge, 
security ; aunt -c neljmen , to 
accept as security. 

^farr^ottS, bag, -e3, *er, par- 
sonage. 

¥feife f bie, -n, pipe. 

pfennig, ber, -*, -e, pfennig, 
(ioo pf = i Mark). 

$fett'ttigft»<!, pfennig (the coin 
itself). 

$ferb, ba8, -e3, -e, horse. 

$jtattine, bte,-n, plum. 

$fo$, ber, -e8, *e, place, spot. 

pl8$Ud), suddenly. 

ipoli^ift', ber, -en, -en, policeman. 

ptftdjiig, magnificent, splendid. 

$reitf;ett, «., -3, Prussia. 

priigeht, to whip, beat. 

$ltbe(, ber, -8, -, poodle. 

$itbe(trette, bie, faithfulness of a 
poodle. 

jmgett, to polish. 



m 



SRob, ba$, -e3, *er, wheel. 

ronnte, see rennen. 

JRot, ber, -e$, advice; council; 
SRat fallen, to hold council ; auf 
ben JRat, on the advice. 

roten, net, geraten, to advise. 
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Slaitdj, ber, -eg, smoke. 

raudjett, to smoke. 

Wand)tn t ba$, -S, (the) smoking. 

tedjttCIt, to reckon, count. 

redjt, right ; e8 tear it>m nic&t red)t, 
he did not consider it right, it 
was not agreeable to him ; — 
gut, very good. 

9iebe, Me, -n, speech, talk; toon 
toeld)em tfontg ift in bicfer %t* 
fd)idjte bic SRebe? this story is 
about what king ? 

rcbett, to speak, talk. 

rcb / fclig, talkative, loquacious 

Otfegel, Me, -n, rule. 

Tt$%t'ttU, to rule, govern. 

reidj, rich. 

92eife r Me, -n, journey. 

reifeit, f., to travel. 

reifgett, rife, geriffen, to tear. 

reitett, ritt, geritten, f., to ride. 

better, ber, -8, -, rider. 

remtett, rannte, gerannt, to run. 

rettett, to save ; fid) — bor dat. t to 
save oneself from. 

fRttttt, ber, -3, -, saver, deliverer. 

8W)eht, ber, -3, Rhine. 

ridjtett, to judge; direct; eilte 
grage an jemanb (ace.) ridjten, 
to put a question to somebody. 

ffiidjier, ber, -8, -, judge. 

tief r see rufen. 

net, see raten. 

rife see reifeen. 

fitter, ber, -8, -, knight; aunt 

— fdjlagen, to knight. 
flto'fetlbttft, ber, -8, % fragrance 

of roses. 



fflo'feitfrrand), ber, -8, *e, rose- 
bush. 
Oitirfen, ber, -8, -, back. 
mbcrn, to row. 
rttfett, rief, gerufen, to call. 
nifjig, quiet, quietly. 



s 



farffftfrff, Saxon. 

©atf, ber, -e8, *e, sack, bag. 

fogen, to say. 

Sage, bte, -n, tradition, legend. 

fattbte, see fenben. 

fafe see fifcen. 

©0$, ber, -e8, "e, sentence. 

Sdjaf, ba8, -e8, -e, sheep. 

©djft // ferjuttg / e, ber, -n, -n, shep- 
herd-boy. 

fdjarf, sharp, sharply. 

Sd)a^ f ber, -e$ *e, treasure, 
sweetheart. 

Sdjattfeitfter, ba%, -8, — , snow- 
window. 

Sdjeifie, bie, -n, pane. 

©djeitt, ber, -e8, -e, ray of light. 

fdjeittett, fd)ten, gefd)iencn, to seem, 
appear ; shine. 

©djefte, bie, -n, bell. 

ftfjettfett, to present, to give ; er 
fd)cnttetf)nen ba8 2eben, he spared 
their lives. 

@d)er$, ber, -e8, -e, fun, joke ; im 
— , in fun. 

frffttfen, to send. 

©djicf'fri, ba%, -3, -e, fate. 

frffieften, fd)ofi, geftfjoffen, to 
shoot. 
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©djiff, ba&, -cs, -e, ship. 

Sdjiffcr, ber, -*, -, skipper, boat- 
man. 

fdjlafett, fd)lief, gefc^Iafeti, to sleep. 

fdjlageit, faluQ, gcfa)tagen, to 
strike, beat ; aunt Slitter — , to 
knight. 

fdjtou, sly. 

fd)lcd)t, bad ; badly ; rca)t — , very 

bad. 
frfjleirffcn, fa)lid), gefdjlicr^en, to 

sneak, slink. 
ftfj(id), see fd)letd)en. 
fc^Cief, j^ fct)lofen. 

frffltcfcHrfj, finally. 

fdjhtg, j<v fd)lQflcn. 

3d)lu$, ber, -ffetf, *ffc, conclusion. 

frfjmcrfen, to taste. 

@d)mer$, ber, — evs, -en, pain. 

Srfjmtcb, ber, -e*, -e, smith. 

frfjmufjtg, dirty. 

3djuabci, bcr, -«, * beak. 

fdjncibtg, smart. 

fdjncU, quick, quickly. 

fdjon, already ; id) hull bic SRiifce 

— abnefymen, I will take my cap 

off soon enough. 
fd)0tt, beautiful, fine. 
fdjog, see fd)tefeeit. 
Sdjrcrfcn, bcr, -3, horror, terror ; 

bor — , from fear. 
fdjrctbcn, fct)xicb f gefd)rieben, to 

write. 
Sdjrctber, bcr, -8, — , clerk, scribe, 

writer. 

fdjrcicn, fdjrie, geftfjrieen, to cry 
out j to yell ; (of a donkey) to 
bray. 



fdjrte, see f^reten. 

fdjrieft, see fdjrctbcn. 

@djrifr"fte'flet, bcr, -*, — , author. 

Sdfllty, bcr, -«, -c, shoe. 

Sdftt^labett, bcr, -«, — , shoe- 
store. 

<8d)ltU>, bic, -en, debt ; blame ; 
fault; Sic tragen nidjt Me 
<Sd)ulb, it is not your fault ; id) 
bin fdjulb baran, I am to blame 
for it. 

frffulbig, guilty ; — blciben or fetn, 
to owe. 

§djitle, bic, -n, school; aur — > 
to school. 

®djitl // faitte / rab, bcr, -at, -*n, 
school-mate. 

ed)ttmn$, bcr, -c3, % tail. 

fd)tt>ar$, black. 

ScfftoeHe, bic, -n, threshold. 

ftf)tt»cr, heavy, difficult 

@4tt>ert, bag, -e8, -cr, sword. 

<Sdjinie // flenimt / ter, bic,* mother- 
in-law. 

fdjtnimmett, fd)toamm, gefdjtoom* 
men, f., to swim. 

fdjtn&ren, fcrjroor, gefdjtooren, to 
swear. 

fe^C^ntOttfcnb, sixteen thousand. 

©ee, bie, -n, sea; on bcr See, at 
the sea-side. 

©eeretfe, bic, -n, voyage. 

©ee'frfjlad)!, bic, -en, naval-battle. 

fegeht, to sail. 

fegnen, to bless. 

feljett, M, gcfeljen, to see; nadj 
etit)Q§ — , to look after some- 
thing. 
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fel)r f very. 

©et(, bag, -eg, -e, rope. 

feitt, tear, getoefen, f., to be. 

fern, e, feitt, poss. adj., his, its. 

feit, /*"*/. dfo/., since. 

<8eite, bie, -n, side ; jur — , aside. 

felbet, self, themselves, etc. 

felfcft, self ; id) — , I myself. 

feltett, strange. 

fettbeit, fanbte, gefanbt, to send ; — 
rtadj, send for. 

fegett, to place, put ; fid) — , to sit 
down. 

fid), himself ; herself ; itself ; your- 
self ; themselves ; each other. 

ftdjer, safe, sure. 

fie, nom. she ; they ; ace. her, them. 

<3ie, nom. and ace.) you. 

ftefje! behold 1 see ! 

fifcett, faji, gefeffen, to sit. 

fo, thus, so; then; @>0? is that 
so? really? fo fdjneff tote, as 
quick as. 

foe'bett, just now, a moment ago. 

fofort', immediately. 

fogar/, even. 

fogleitf)', at once, immediately. 

Soljtt, ber, -eg, *e, son. 

fold), such ; ein folder, such a. 

fottett, fottte, gefottt and\oUtn; er 
foil, he is to; fatten befommen 
fotten, ought to have gotten ; cr 
foil Qctebt r)aben, he is supposed 
to have lived. 

©Ottt // ltterfe / riett f Me,//. summer- 
holidays. 

fOtt'betfiar, strange; strangely. 

fon'bent, but. 



fottft, else, otherwise. 

f paten, to save. 

8jmff, ber, -eg, *e, joke ; fidj einen 

— mad) en, to have fun. 
<Bpa%mad)tx f ber, -4, -— , joker, 

jester. 

&pat$, ber, -eg or -en, -en, 
sparrow. 

tyf^ie'ren, or — get)en, f., to take 
a walk. 

tyiefett, to play ; to take place ; 
too fpielt bie ©efdjidjte? where 
does the story take place? 

Sptadje, bie, -n, language. 

fpraug, see fpringen. 

tyred)ett,fprad),gefprodjen,to speak; 
jemartben — , to speak to some- 
body; er toitt @>ie fpredjen, he 
wants to see you. 

SpridjftOrt, bog, -g, *er, proverb. 

fpringen, fprang, gefprnngen, to 
jump, spring. [man. 

<Btaat$maun t ber, -eg, *er, states- 

Stabt, bie, *e, town, city. 

(Btabt'tot, bag, -eg, -e, city-gate. 

©toll, ber, -eg, H, stable. 

ftatttmett,to originate, come (from). 

ftarfc, see ftexben. 

ftorf, strong. 

Starfe, bie, strength. 

ftefjen, ftanb, geftanben, to stand. 

ftefjlen, ftat)l, geftorjten, to steal. 

ftetflen, ftieg, geftiegen, f., to mount, 
rise. 

Stein, ber, -eg, -e, stone. 

fret ttCW, stone, stony. 
©telle, bie, -n, place, position, 
situation. 
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freflcn, to place, put ; Sfragen — , to 
question ; ftd) — , to pretend ; er 
ftettte fief) tot, he pretended to be 
dead. 

ftcr&en, ftarb, geftorben, f., to die. 

Sttefel, ber, -g, — , boot 

fftCfl, see ftetgen. 

frtcft, see ftofeen. 

Sttmme, Me, -n, voice. 

Stotf, ber -eg, H, stick. 

ftdrcit f to disturb. 

ftoffett, ftiefe, geftofeen, to push, 

knock; mit bem Sufee — , to 

kick. 
Strattb, ber, -eg, -e, beach. 
Straffe, Me, -it, street. 
ftreffett, to stretch. 
Stritf, ber, -eg, -c, rope ; am — e 

fiifjren, to lead by a rope. 
Sfroyfjalm, ber, -g, -e, straw. 
©tubcttt', ber, -en, -en, student. 
ftllbte'rett, to study. 
©tttljl, ber, -eg, *e, chair. 
Srunbc, bie, -en, hour; cmf etn paar 

©tunben, for a few hours. 
Sturm, ber, -eg, *e, storm. 
fltdjen, (nad; </#/.), to seek, look 

for. 
Siib'betttfdjfottb, n. -g, South 

Germany. 
SmmttC, bie, -n, sum, amount; 

— ©elb, sum of money. 
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$ag, ber, -eg, -e, day ; etneg —eg, 

one day ; atte — e, every day. 
taglfrf), daily. 



Xftfd)e, Me, -it, pocket 

tat, see tun. 

tattgen, to be of use; Ittdjtg — , to 

be worthless ; er taugt itidjtg, he 

is a n'er-do-well. 
tief, deep. 

tief'filttUg, profound. 
XteffitttttgeS, profound things. 
Xitv, bag, -eg, -e, animal. 
Xterargt, ber, -eg, *c, veterinary 

surgeon. 

St'tel, ber, -8, - tide. 
tobtn f to rage, (of waves) dash. 
£od)ter, bie, * daughter. 
Xatyerfetit, bag, -8, -, little 

daughter. 
$0b, ber, -eg, death. 
SV'beSfrra'fe, bie, -it, capital 

punishment. 
$or, bag, -eg, -e, gate, 
tot, dead. 
tflteit, to kill. 

trabett, f., to trot. 

tragett, trug, getragen, to carry. 

trot, see treten. 

Xrait'erfjriel, bag, -g, -e, tragedy. 

traurtg, sad ; sadly. 

treffeit, traf, getroffen, to meet. 

tretaen, trieb, getrieben, to drive; 
to do ; toernt er eg I&nger treibt, 
if he does it much longer. 

Xttppt, bie, -n, stairs ; Me — Ijilt* 
uttter, down the stairs. 

tretett, trat, getreten, f., to step. 

XvtUt, bie, faithfulness, loyalty. 

triefe, see treiben. 

trtcfen, troff, getroffen, to drip. 

trittfen, tranf, getrunfen, to drink. 
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Sriltf'gelb, bag, -3, -cr r tip, fee. 

ttoftett, to comfort. 

tritg, j^ tragen. 

turfjrtg, soundly, thoroughly; — 

burd)priigeln, to give a good 

beating. 
tun, tat, getan, to do. 
$ftr, Me, -en, door. 
Sitntt, ber, -e3, -*e, tower. 



u 



fifceit, to practice. 

U'bttf prep, dat. and ace, over, 
above; about; Me ©efd)id)te ift 
liber (ace), the story is about. 

U'bergabe, bie, -n, surrender. 

fi&erfo'ffett, uberliefe, uberlaffen, 
(dat.), to leave to. 

fi&erltf'tett, to outwit. 

fiberfe'^en, to translate. 

lifer, bag, -8, — , shore, bank. 

Ufater, ber, -8, -, inhabitant of 
Ulm. 

ttttt, prep, ace, around, about ; btt= 
ten — ettoad, to ask for some- 
thing ; um . . . $u, in order to. 

umfyer^Mttfett, to look around. 

nmfommett, lam, getommen, f., 
to perish. 

ttmriVgett, to surround. 
unt:fd)(agett, fdjlug, gefdjlagen, to 

upset. 
um=fef>ett, fid) — , \a\ gefeJjen, to 

look around. 
nmfOttft, in vain, for nothing. 
Um / fte4enbe, (inflects as an adj.), 

those standing around. 



ummerfen, ftmrf, getoorfen, to 
throw over, upset. 

tttt // att / geuef)m f unpleasant; ettoaS 
UnangenetymeS, something un- 
pleasant. 

Un // befo^ / leit, uncommanded, 
without being told. 

Uttb, and. 

Itttei)r(td), dishonest. 

tttt // erwar / tet, unexpected, unex- 
pectedly. 

mtgefityr, about. 

UnQtpnt$t t unpolished. 
Uu'flluef, ba«, -3, misfortune. 
Un^lurfitd^e, ber, (inflects like an 
adj.), unfortunate one. 

littler, -e, unfer, poss. pron., our. 

tttt'fttte, bie, -n, bad custom. 

ttttten, below ; downstairs. 

ttttter, prep. dat. and ace, under, 
among. 

unter^aFten, fidj — , unierf)telt, 
unterfjalten, to converse. 

tttt'terfdjteb, ber, -3, -e, diffe- 
rence. 

UttterttiegS', on the way. 

ttlt'tter, ba3, -8, -e, monster. 

tttt // Uerl)ei / ratet, unmarried. 

UU // tMttffir'ftd), involuntarily. 

Utt'tDol)!, unwell, indisposed. 



8 



SBater, ber, -8, * father. 
Saterftabt, bie, *e, native-city. 
berbrmgen, uerbradjte, ber&rad)t, 

to spend (time). 
$erbad)t, ber, -3, suspicion. 



102 



VOCABULARY 



berbtenett, to earn; ba% 93rot — , 

to earn a living. 
toergeffen, Dergafe, Dergeffen, to 

forget. 
bergleidjen, oerglidj, Derglldjen, to 

compare. 
ftergltdjett, see Dergletdjen. 
bergraben, bergrub, Dergrabeit, to 

bury. 

bergrub, see bergraben. 

bCVtyi'tatCt, married. 

Sertauf, ber, -3, *e, sale; turn — , 
for sale. 

berfaufen, to sell. 

berfrted)en, berfrod), berfrodjen, 
fid) — , to creep away, hide away. 

berfrodjen, j^ berfrted)en. 

berlllttgCtt, to demand, ask for. 

Serle'gettfjCtt, bie, -en, embarrass- 
ment. 

bcrletfjen, ber(iei), berlieljen, to 

lend out; to confer. 
bCrlettCtt, to induce, mislead. 
bcrltefjCtt, see berlctfjcn. 
t»crlicrcn f berlor, berloren, to lose. 
Serfaft, ber, -e3, -e, loss. 
toermtttetft, prep, gen., by means 

of. 
tterfagett, to refuse, fail ; bic <Sttm= 

me berfagte \\m, his voice 

failed. 

$erfamm(nttg, bie, -en, assem- 
bly. 

berfdjaffctt, to procure. 
berfd)tbtttbctt, berfdjtoanb, ber= 

fdjtounben, f., to disappear. 
Serfeljett, ba&, -3, — , mistake; 

au& — , by mistake. 



tierfteljeis, berfianb, berftaitben, to 
understand. 

berfuc^eit, to try. 

Sertlis'glftffte, ber, (inflects like 
an adj.), one who has met with 
an accident. 

toerur'tetteit, to condemn. 

SerttMltb'te, ber, (inflects like an 
adj.), relation. 

Sertnmtbt'f^aft, Me, -eit, rela- 
tionship; Me gattae — , all the 
relations. 

toertnettben, to use, expend, em- 
ploy. 

berttmnbeit, to wound. 

SertPttttbcte, ber, (inflects like an 

adj.), wounded man. 
tiergtteifehtb, despairing, 

Setter, ber, -8, -it, cousin. 

fctef, much ; biele, many, 
bteflet^t', perhaps. 

toter, four. 

Stertel, ba3, -8, — , quarter. 
Hter5e|ptt r fourteen; — te, four- 
bofl, full. [teenth. 

boflett'bett, to complete. 

tion, prep. dat y of; about; from; 
by ; er fcrirb Don feinem SSoter ge* 
Iiebt, he is loved by his father. 

HOr, prep. dat. and ace, in front 
of, before; (of time) ago; Dor 
langer Qtxt, a long time ago. 

borbet=gef|ett, ging, gegattgett, f., 
to go past. 

^orbei // ge / ^enbe, ber, (inflects 

like an adj.), passer-by. 



JBor'faH, ber, -8, 
occurrence. 
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too'rig, previous; — en SBhtter, 

last winter. 
boHftgen, log, gelogen, dat., to lie 

to a person; er log tnit bor, he 

lied to me. 
toormadjett, fliinfte — , to perform 

tricks. 



SB 

ttttdjfen, toudft getoadjfen, f., to 

grow. 
2B8d)ter, ber, -g, — , keeper, 

watchman. 
SBftffe, bie, -n, weapon. 
ftageit, to dare, venture. 

SBagen, ber, -8, — , wagon, 

carriage. 
ttMljr, true. 

to&lj'rettb, j»£. *w*/., whilst. 

tttty'rettb, /n^. <?**., during. 
ttM^rljaf' tig, truly, really. 

2Baf>rljett, Me, -en, truth. 

ttaljrltd), truly. 

to>al)r=ttef>meit, naJjnt, genommcn, 

to perceive, to make use of 

(an opportunity). 
ttM^r'fdjetttKd), probably. 
9B<t(b, ber, -e3, *er, wood, forest. 
ttwntt, when (interrogative). 
ttmr, see fein. 
ttiarf, see toerfen. 
ttarisett, to warn. 
marten, to wait, — auf (ace), to 

wait for. 
ttarttm, why. 
tya£, what; — fiir eta, what sort 



of, what kind of; toa$ = ettoad, 

something. 

tr, ba8, -8, — , water. 
9Beber, ber, -8, — , weaver. 
ttierfeu, to wake (trans). 
ftebeltt, to wag (tail of an animal). 
ttieber — ttfldj, neither — nor. 
©eg, ber, -e3, -e, road, way, 

bed — e$ lommen, to come along 

the road. 
meg, away, gone. 

ftegett, P re P- g en -> on account of. 
foeg faufen, lief, gelaufen, f., to 

run away, 
ttiefjrett, fid) — , to defend oneself. 
2Beiu, ber, -e8, -e, wine. 
2Bettt^6erg, name of a town in 

Wiirtemberg, South Germany. 
mett, far; toeiter, further; er frogte 

toeiter, he went on asking; er 

trabte toeiter, he trotted on. 
toeldjer, -e, -e3, inter, pron., 

which ; rel. pron., who, which. 
SBette, bie, -n, wave. 
mem, (dat of toer), to whom. 
metl, (ace. of toer), whom. 
ttentg, little (of quantity). 

ttenige, few. 

toemt, sub. conj. t if; whenever; 
when (referring to present or 
future time). 

toer, inter, pron., who. 

toerben, tourbe, getoorbeit, f., to be- 
come; (as aux. of the future 
tenses) shall, will; toaS ift au$ 
i()m getoorbeit, what has become 
of him ? 

tterfen, toarf, getoorfen, to throw. 
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inert, worth; toert fetit, to be 

worth. 
tQt&fy&lb, for what reason, why; 

wherefore. 
fteffett, (gen. of toer), whose. 
^Better, ba%, -g, — , weather. 
Ulte, how; (in comparisons) like, 



as. 



ttrieber, again. 

ttlteber er^dfjlett, to repeat a story. 

ttueberfyo'len, to repeat. 

SBten, Vienna. 

tt)Ub, wild; wildly. 

aBU'ljefot, -g, William. 

mUHgett in, (ace), to consent to. 

28tttb, ber, -eg, -e, wind. 

ttittbtg, windy. 

ttltttfcitt, to whine. 

©inter, ber, -g, — , winter. 
2$internad)t, Me, *e, winter's 

night. 

SBintertag, ber, -eg, -e, winter's 
ttltr, we. [day. 

ftirfttd), really, actually. 
SKHrt, ber, -eg, -e, host. 
UBtrtSljattS, bog, -eg, *er, tavern, 

inn. 
toiffeit, ruufetc, getou&t, to know; 

id) toeife, I know. 
ttrigig, witty. 

)00 r where. 

SBodj'eumarft, ber, -g, % week- 
ly fair. [pose. 

ttlofnV, for what, for what pur- 

tnoljer', whence, from where; too 
tommen <Ste Ijer ? where do you 
come from ? 

toofyhr', whither, where. 



Woljttteitt', into what. 

tt)Ol)l, well ; probably ; no doubt. 

28ol>mmg, tie, -en, dwelling, 

house. 
SBoljttStmmer, bag, -g, — , sitting- 
room. 
©olf, ber, -eg, *e, wolf. 
2Bo(fe, bie, -n, cloud, 
tooflen, toottie, getoottt and tootten, 

to want to; id) totU, I will, 
toomtt', with what, wherewith, 
monad)', for what; toonadj tragic 

er? what did he ask about? 
ttorin 7 , in what, wherein. 
SBort, bog, -eg, -e, word; ®5rter, 

vocabulary, words (singly), 
ttorfi'ber, about what; about 

which. 
MO^U', to what ; for what ; — betm ? 

for what reason? 
SBunb'argt, ber, -eg, *e, surgeon. 
ttmis / berfd)3tt, very fine. 
©imfd), ber, -eg, % wish, 
tounfdjen, to wish, 
ttmrbe, see toerben. 
toftrbe, would, should. 



$(tt)l f bie, -en, number. 
Stolen, to count. 

3ed)e, bie, -n, account, bill (for 
drinking and eating). 

getgen, to show. 
3ett, bie, -en, time. 
get'tig, in time. 

gerbredjcit, aer&rad), jerbtodjetv to 
break. 
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gerretgeit, acrrifc acrrtffcn, to tear. 

$erri$, see acrreifecn 

Steven, a*>g, geaogen, trs. to draw, 

pull ; intr. with f., to move, go. 
$temftd), fairly, middling; — totn= 
big, pretty windy. 

dimmer, ba&, -8, — , room. 
JO0, see aleljeit. 
SOr'tttg, angry; angrily. 
£!t, prep, daty to; at; — §aufe, at 
home; jur Bnttoort, as an an- 
Jtt f <*</#. too. [swer. 

gtterff, at first, first of all. 

#*& & er # -**» * c ' train » proces- 
sion. 

glt'ftttlft, bit, future; in—, in the 

future. 

Sule^t 7 , finally. 



Jttm = aw bcm, to the. 

$urft<f' , back. 

jurfitf fcf|rcn f f., to return. 

$u=ntfeit, rief, gerufen, to call to; 

er ricf tf)tn au, he called out to 

him. 
$1tfam / meiS, together. 

aiHdjfogett, fdtfug, gestagen, to 

slam. 
SiHefjen, fa$, gefeijen, to look on, 

watch. 
•glttoor', before. 
%m\ t two. 

^ttei'mat, twice. 

$mVtt\X%, secondly, in the second 
place. 

gttli'fdieit, prep, dat and ace, be- 
tween. 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 



Irregular verbs are marked irr.; strong verbs are marked *.; for the principal 
parts consult the German-English Vocabulary. 



about, prep., fiber (ace), Doit (dat.); 

what is the story — ? tooriiber ift 

bic ©efd)id)te ? I have no money 

about me, id) I) a be fein ©elb bei 

mir. 
about, adv. ungefafjr; — five 

dollars, ungefatyr fiinf Cottar. 
above, oben. 
accompany, begleiten. 
account, on — of, toegen (gen.) ; 

on my — , meinettoegen. 
acquainted, befamtt. 
address, an=reben, an--fpred)en, s.; 

to address with the familiar 

„bu,": bujen 
advice, 9tot, ber, -e$, *e ; on the 

— , auf ben 3tat. 
advise, ratett, s., (dat. of person.) 
afraid, to be — of, fid) fiirdjten bor, 

dat. 

again, tote ber. 
age, TOer, baS, -8, — . 
ago, bor (dat.) ; a long time — , 
bor longer 3eit. 



agreeable, angeneljm; redjt ; is it — 

to you ? ift e$ 3§nen rcd)t ? 
alive, am fieben. 
all, att ; (whole) gana ; not at — , 

gar nicr^t. 
allowed; to be — , biirfen, irr.; 

I am — , id) barf. # 
along ; he was coming — the 

road, er lam bed SBegeS. 
alongside of him, tfjm pr ©eite. 
already, fd)on. 
also, and). 

although ; sub. conj. t o&gleid). 
always, tmmer. 
American, the — , SCmeritaner, ber, 

-3, — • 
among, unter, dat. and ace. 
and, unb. 

animal, Xier, bc&, -eg, -e. 
answer, Slnttoort, bie, -en. 
answer, to — , anttoorten ; he -ed 

me, er anttoortete mir. 
any ; not — longer, nid)t ntc^r. 
anybody, irgenb jemanb. 
anything, irgenb ettoaS; not — , 

nidjt$. 
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are, finb ; there — , ed finb, ed gibt 
(ace.) ; you — to, ©ie fotten. 

around, um, ace. ; to look — , fid) 
um*feljen, s. 

as, toie ; (time in the past) aid ; 
(cause) ba ; — big — , f grofe 
toie ; — if, aid ob, aid roenn ; — 
boys, aid $naben. 

ascending ; for — , jum SBefteigen. 

ashore, am fianbe; (motion to- 
wards) and 8anb. 

aside, $ur ©elte. 

ask, (question) fragen ; (request) 
bitten, s. ; he -ed me my age, 
cr fragte mid) nad) meinem SClter ; 
he -ed for money, cr bat um ©elb. 

asleep; to fall — , ein=fdjlafen, f j. 

assembly, Serfammlung, bie, -en. 

astonished, erftaunt. 

at; — a friend's, bet einem greunbe ; 
— home, au §aufe; — two 
o'clock, unt atoei Uljr ; at it, ba* 
bei. 

at once, fofort. 

attentively ,aufmertfam. 

averse to, gram (dot). 

awake, toaa). 

away, fort, meg. 



B 



back, the — , Stiiden, ber, -d, — . 

back, adv. prticf. 

bad, fdjlea)t. 

bark, beUen ; — at a man, einen 

2Rann an*beHen. 
baron, 93aron, ber, -8, -e. 
basket, $orb, ber, -ed, *e. 



bath, 93ab, ba8, -ed, *er. 

be, to — , f ein, irr. ; (passive) toer* 

ben, s ; I am to, id) foil. 
beach, ©tranb, ber, -ed,-e. 
beak, ©djnabel, ber, -d, * 
beam, 95a Ken, ber, -d, — . 
bear, 93dr, ber, -en, -en. 
beat, fdjlagen, s., priigcln. 
beating ; to give a good — , tiidjtig 

burd>prugeln. 
because sub. conj. t toeil. 
become, toerben, s ; what has — 

of him ? toad ift aui i\)tn getoor* 

ben? 
bed, 93ett, bad, -ed, -en ; to go to 

— , $u SBett geljen. 
beer, 93ier, bad, -ed, -e. 
before, prep, bor, dat. and ace; 

sub. con/, efje, beoor. 
beg, bitten, j., (for = um). 
beggar, Settler, ber, -d, — . 
begin, an-fangen, s. 
believe, glauben ; I — you, id) 

glaube S^nen. 
bell ; to — the cat, ber $a Je bie 

©djeUe an=fjattgen. 

below, unten ; here — , fjter unten. 
besiege, be (agent. 
best, adj. beft ; adv. am beften. 
better, beffer ; — - than, beffer aid ; 

you had — not go, geljen ©ie 

lieber nid)t. 
between, atmfdjen, dat. and ace. 
big, grofe. 

bill, SRed^nung, bie, -en. 
bird, SSogel, ber, -d, * 
bit, Stud, ba^, -ed, -e; (bite) 

SBiffen, ber, -d, — . 
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bite, beifecn, s. 
black, fdjtuarft. 
blame, ©d)ulb, bic ; to bear the 

— , bic ©djulb tragen. 
blame ; I am to — for it, id) bin 

baran fdjulb. 
blow, blafen, s. 
board, SBrctt, bog, -e3, -er. 
boat, SBoot, bad, -c£, *e ; go by — , 

mit bcm Scbiffe fatjren. 
boat-hook, SBoottyafcn, ber, -8, — . 
boat-man, Sdjiffer, ber, -3, — . 
bold, -ly, fccf. 
book, SBudj, ba$, -e§, *er. 
boot, Gtiefcl, ber, -8, — . 
born, geborcn. 
both, beibe. 
boy, tinabe, ber, -n, -n; ^unge, 

ber, -it, -n. 
brave, tapfer. 

break, bredjen, s ; aerbredjen, j. 
breakfast, 5riif)ftucf, ba* f -8, -e. 
bridge, 93riicfe, Me, -n. 
bring, brtngett, irr. 
broad, breit ; — er, breitcr. 
brook, 93ad), ber, -e8, *e. 
brother, SBruber, ber, -8, * 
bucket, (Sinter, ber, -8, — . 
burn, brennen, irr. 
bury, (with intent to hide away) 

fcergraben, s.; begraben, s. 
but, Qbcr; fonbern; aUein; no- 
body — , feiner al8. 
buy, fcutfen. 
by, (place) bei, dat. ; (with verb in 

the passive) fc>on, dat,; — dying, 

baburd), baji er ftarb. 



calf, Stalb, ba8, -e3, *er. 
call, rufett, s.' t he -ed out to me, 
er rief mir au; (name) nennen, 



trr. 



call back, auriid*rufen, s. 

called ; to be — , Jjelfeen, s ; genannt 
toerben. 

can, tBnnen, irr; I can, tdj tamt. 

canal, ftanat, ber, -8, Jt e. 

cannon-ball, Jfrmoitenfugel, bie, -it. 

cap, SRiifec, bie, -it. 

care; not to — for a thing, fidj 
mdjt8 au3 ettoad madjen; he 
does not — for the money, er 
tnadjt fidj nidjt8 an& bent ©elbe. 

carry, tragen, s. 

cart, SBagen, ber, -8, — . 

cat, Safce, bie, -n. 

catch, fangen, s ; — hold of, er« 
faffen, ace. 

cent, (Sent, ber, -3, -8 ; ten — s, 
aefjit Sent. 

century, 3<**)rljunbert, ba8, -3, -e. 

certainly, getotfi. 

chair, <5iuf)l, ber, -e8, *e. 
chancellor of the empire, 3leid)8* 

tanaler, ber, -8, — . 
cheap, billig ; I will let you have 

them — er, tdj tolll fie gijnen 

bittiger taffen. 
cheerfully, luftig. 
child, flittb, ba&, -eg, -er. 
city, <Stabt, bie, *e. 
city-gate, ©tobttor, ba3, -e8, -e. 
clear, ffor. 
clergyman, ©eifttidjc, ber, (inflects 
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like an adj.), $aftor, ber, -3, -en; 

the — 's wife, bie Stmt $aftorin. 
clever, Hug. [-n. 

cliff, rocky — , SetfcntHppe, bie, 
climb, Hettern, \ ; — down, fjtnab- 

tlettem; Ijinab*ftetgen, f., s. 
cloud, SBoIte, bie, -n. 
coast, $iifte, bie, -it. 
coin, ©etbfiitcr, baS, -3, -e ; SRiinae, 

bie, -it. 
cold, fait ; I am — , mid) friert'8. 
come, fommen, (. s. ; where do you 

— (hail) from ? toofyer ftnb ©te?, 

tootyer tomnten ©ie ? ; — up, f)er- 

bei*tommen, f. s, 
comedy, fiuftfpiel, ba$, -8, -e. 
comfort, trbften. 
commence, att-fattgett, s. 
companion, (female — ) ©cfe& 

fdjafterin, bie, -tten. 
compare, bergletdjen, s, (to = mtt). 
comrade, #anterab, bet, -en, -en. 
concern, an*gefjen, s. ; that does 

not — me, ba% gefjt mid) nidjtS on. 
Conrad, $onrab, m., -8. 
consent, ein*nrittigen (to = in ace). 
considered, to fce — , gelten f iir, s.; 

he is — an honest man, er gilt 

fur einen eljrlidjen 9Ramt. 
continue, fort*fa^ren, s. 
contrary, the — , ©egenteit, ba%, 

-3, -e. 
converse, fldj unterfjalten, s. 
cool, tiiljl ; — er, tiifjler. 
corner, (5<fe, bie, -n. 
cost, tofien. 
council, 9tat, ber, -e8, *e ; to hold 

a — , einen Stat Ijalten. 



count, aafjlen, redjnen. 

country, Sanb, -e8, *er ; in the — , 

auf bent Sanbe ; father of his — , 

SanbeSbater, ber, -8, *. 
course ; of — , natitrlidj. 
court, (law-court), ©eridjt, ba&, -8, 

-e. 
creep away, (hide), fid) bertriedjen, 

s, 
crossquestion, au3=fragen. 
crossways, ber SBrette nod). 
crow, ftralje, bie, -n. 
cure, turieren. 
custom, ©ttte, bie, -n ; bad — , 

Unfitte, bie, -n. 
customer, $unbe, ber, -n, -n. 



danger, ©efaljr, bie, -en. 

dangerous, gefctyrlid). 

dare, toagen. 

dark, bunfel. 

dash (of waves), tofcen. 

daughter, Xod)ter, bie, *. 

dawn, a light -ed on him, e8 ging 

tljm ein 2td)t auf. 
day, Sag, ber, -e8, -e; one — , etne8 

XageS. 
dead, tot. 

death, %ob, ber, -e8. 
deep, tief. 
defend oneself, fief) toefjren, ficr) ber* 

teibigen. 
die, fterben, s. f. 
different from, anberS roie. 
dinner, 2Rtttageffen, ba8, -8, — ; 

to — , turn 2Rittageffcn. , ; . 
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dirty, fd)mufeig. 

disappear, berf#totnben, j., f. 

disheartened, tieinlaut. 

disperse, au8ctnanber»laufen, j., f. 

distress, 9tot, Me. 

distrustful, tnifjtrauifd). 

disturb, ftbren. 

do, tun, s. t madjen, (not to be trans- 
lated whenauxiliary),why do you 
not come, toorum tommeit ©ic 
nidjt ? ; what shall we — ? toaS 
fangen ttrir on ? 

doctor, Potior, ber, -8, -en ; (phy 
sician), Slrjt, ber, -e8, *e. 

dog, $unb, ber, -e8, -e. 

dollar, 5)oUar, ber, -8, -3; five— s, 
fiinf Cottar. 

donkey, (£fel r ber, -3, — . 

door, Xtir, Me, -en. 

down, (from the speaker) f)tnab ; 
(towards the speaker) fyerab ; 
— below, unten ; here — below, 
rjier unten. 

downstairs, unten ; to go — , nod) 
unten getyen. 

draw, aieljen, j. 

drink, trinfen, j. 

drive, (chase) tretfcen, s.; (ride) 
intrs. faljren, s. t f.; trs. faljren, lj. 

driver, gw^nnonn, ber, -8, gutyr* 
leute. 

driving, the — , ba% Soften, -3. 

dyer, Sar&er, ber, -8, — . 



E 



eagle, SCbler, oer, -8, 
early, friitj. 



earn, berMenen; — a living, bad 

©rot berbienen. 
easy, easily, leidjt. 
eight, adjt. 

either ... or, enitoeber . . . ober. 
elevator, ga^rftu^t, ber, -S, *e. 
else, fonft. 

embarrassed, berlegen. 
emperor, tfatfer, ber, -8, — . 
empire, 9teidj, ba$, -«3, -e. 
empty, leer. 

encourage, erotutigen, ermuntem. 
enemy, Seinb, ber, -c3, -e. 
English, engltfdj ; in — , auf eng* 

lt». 
enough, genug ; soon — , fdfoon, he 

will come soon — , er ttnrb fdjon 

fommen. 
enter, ein=treten, \. s.; he — ed the 

room, er trat in bog Blnttncr 

ein. 
especially, fcefonberS. 
even, fogor ; — more pleasantly, 

fogar nodj freunb(td)er. 
evening, Slbenb, ber, -8, -e. 
ever, jemalS, ntal. 
every, jeber, -c, -eg ; —day, jeben 

Sag, atte £age, tagltd). 
everybody, jeber, jeberman. 
everything, alle8. 
exactly, genau. 
exception, &u3naljme, Me, -n. 
excited, — ly, aufgeregt. 
excitement, &ufregung, Me. 
exclaim, au8*rufen, s. 
expect, ertoarten. 
expose, aufr fe Jen; — d to the wind, 

bent 28inbe auSgefefct. 
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face, ©efldjt, bag, -c$, -cr; he 

slammed the door in my — , er 

fdjtug mir bie %iir bor bcr SRafc $u. 
fall, fallen, j., f. 
family, gamilie, bie, -n. 
family-affairs, gamUienberfjalt- 

niffe, n. 
famine, fymgerSnot, bie. 
famous, beruljmt. 
far, toeit ; — from, toeit Don ; — 

out, toeit $inau3. 
fast, fdjnett, rafd). 
fasting, gaften, ba&, -3. 
father, Sater, bcr, -8, * 
fault, ©djulb, bie. 
fear, Surest, bie ; for — of, au& 

gurdjt bor (dat). 
feel, (trs.) fitrjlen ; {intrs.) fid) fu> 

Ien. 
fellow, ©efette, ber, -n, -n ; SKenfcfc, 

ber, -en, -en ; low — , fiump, ber, 

-en, -en. 
fellow-countryman, SanbSmann, 

ber, -8, fianbSleuie. 
fetch, ijofen. 

few, toenige ; a — , etnige, ein paar 
field, gelb, bad, -e8, -er. 
fifty, fitnfaig. 
finally, fdjtteftlid). 
find, fin ben, s. 
fire, geuer, ba&, -8, — . 
first, the — , ber (Srfte, -n, -n. 
first, adv., auerft, erft. 
fish, ftfd^en ; — out, fjerau&ftfdjen. 
fisherman, gif<$er, ber, -8, — . 
fit, paffen. 



five, fiinf. 

flow, fliefjen, x., f. 

fly, fliegen, s. t f. 

following, the — , gotgenbeS, bo8 

golgenbe. 
fond; to be — of, liefcen, gern Ijaben; 

he is — of talking, er fpridjt 

gem. 
food, (for animals) gutter, ba3, -8. 
for, fur, ace ; — it, bafiir; too 

slow — me, mir $u langfam; — a 

few days, auf ein paar Xage. 
for, co. conj.y benn. 
forest, SBalb, ber, -e8, *er. 
forget, bergeffen, s. 
former, -ly, fritter. 
fowl, §uf)n, ba%, -e8, *er. 
fox, gud)8, ber, -e8, *e. 
fragrance of roses, Stofenbuft, ber, 

-8, *e. [freten. 

free, befreien ; — oneself, ftd) be* 
French, adj., franaofifct). 
friend, greunb, ber, -e8, -e. 
frightened, to be — ; erfdjroden fetn, 

bange fetn. 
from, ton, dat.; au3, dat.; he comes 

(hails) from Berlin, er ift au8 

SBerlin ; — the window, Don bem 

genfter au8. 
full, boU. 
fun, <©pafe, ber, -e8, *e ; ©crjera, ber, 

-e3, -e ; in — , int ©djera ; to have 

lots of — , redjt btel ©pafe Ijaben. 



garden, ©orten, ber, -3, *. 
gate, Xor, ba3, -e8, -e. 
gentleman, $err, ber, -n, -en. 
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German, the — , £>eutf$e, ber, 

{inflects like an adj.), 
German, adj., beutfo); in — , mtf 

beutfd) ; he speaks — , er fprtdjt 

fceutfdj. 
Germany, fceutfdjlanb, *., -ft. 
get (receive), betommen, s. ; (come) 

fommen, j. f . ; (become) toerben j. 

f . ; they could not — it in, fie 

fonnten eft md)t fyineinbetommen. 
get up, auf«ftel)en, s. t \. 
girl, 9Rabd)eif, ba%, -ft, — . 
give, geben, s. 
glad, to be — of, fidj freuen iiber, 

ace; we were — , tolr freuten unft ; 

I am — of it, id) freuc mtdj barii= 

ber. 
gladly, gem. 
glance, bliden. 
glass, ©loft, baft, -eft, *er; — of 

water, ©laft Staffer. 
glove, §anbfdjufj, ber, -ft, -e. 
go, geijen, s., f.; — out, auft*geljen, 

f .; — on (continue), fort*faIjrcn, 

/., he went on talking, er fuljr 

fort au fpredjeu. 
go along, mit=get)en, f. j.; (in a 

vehicle) mit--faf)ren, f. s. 
go Off, (of a gun) loft*geljen, f 
gone, toeg, fort. 
good, gut ; that is no — , ba$ fjtlft 

ttidjtft; he is good for nothing, er 

taugt ntdjtft. 
good-hearted, gutfjeratg. 
grandfather, ©royaler, ber, -8, *. 
grateful, banfbar. 
grave, ©rab, baft -eft, *er. 
great, grojj. 



ground, dtbt, bit ; on the — , auf 
%ber Crbe. 
grow, toadjfen, /., f. 
growl, brummen. 
gun, ©etoeljr, baS, -ft, _*. 



half, Ijalb; — a glass, eta Ijalbeft 

©laft. 
hand, £anb, bie, *e. 
hang, $cmgen; to be hung, ge^angt 

toerben. 
happen, gefdjeijen, *.,?.; paffteren, f. 
hard, $art; (difficult) fitter; to 

beat — , tiidjtig fdjtagcn, bura> 

prugetn. 
hat, #ut, ber, -eg, *e. 
hate, Ijaffeti. 
have, Ijabett, irr.; (cause) Iaffen, s.; 

I had him come, id) Uefe tint 

tommeit. 
have to, miiffen, irr.; he has to go, 

er mug geljett. 
he, er. 

head, $opf, ber, -eft, *e. 
hear, Jjbren; I can — you are a 

German, idj fann eft S^tten an- 

fjbren, baft etc. 
heartily, fjeralid). 
heavy, fc^toer. 

heed, to pay — to, ad) ten auf ace. 
help, $Ufe, bie; Help! au fctifel 
help, to — , Ijelfen, s. 9 dat. 
helplessly, Ijilfloft. 
hen, §emte, bie, -it. 
her, dat. iljr; ace. fie. 
here, fjier. 



VOCABULARY 



lI 3 



highly, Ijodj. 

Highness, SurcfKaudjt, bte, -en; 

his — , ©cine 5)urd)laud)i. 
him, dat. Ujm; ace. Ujn. 
himself; he — , cr felbft. 
hinder, Ijinbern ; it — s me in 

walking, e8 fjinbert midj beim 

©e^cn. 
his, fetn, fcinc, fetn. 
hold, Molten, s.; — up, empor^al* 

ten. 

home, adv. itadj #aufe, Ijetm; at 

— , a« &aufe. 
honest, -ly, eljrltdj. 
hope, fcoffnung, bie, -en. 
horror, ©djrecfen, ber, -8. 
horse, $ferb, ba%, -e8, -e. 
hotel, £oter, ba$, -8, -8. 
house, $clvl8, bog, -e8, *er. 
how, tote. 

however, abet, jebodj. 
hungry, ljungrig. 
hurry up, $erbet=eUett, f. 
husband, 2tfann, ber, -eg, *er. 



joke, ©pafe, ber, -c8, *e. 

joke, to — , ®pab madjen, fdjeraen. 

journeyman, $anbtoer!8burfdje, ber, 

-n, -it; ©efeae, ber, -n, -n. 
joyfully, freubig. 
judge, ffltdjter, ber, -8, — . 
jug, flrug, ber, -e8, *e. 
jump, fpringen, *.,[.;— in, r)inein= 

fpringen, f. 
just, foebett, ebett, gerabe; — hold 

the rope I r)afte mal ben ©rrtdC ! 



keeper, 3Bac$ter, ber, -8, — . 

kick, mit bent gu&e ftogen, *.' 

kill, tbten. 

king, flonig, ber, -8, -e. 

kitten, flafcdjen, ba8, -8, — . 

knapsack, Setteifen, ^ _% $ _ 

knight, fitter, ber, -8, — . 

knight, to — , aunt flitter fdifogen. 

know, toiffen, irr.; (to be acquain- 
ted with, to recognise) fennen, 
irr. 



if, sub. con/., toemt; (whether) ob. 
ill, fronf, untoofjr. 
indignant, -ly, entruftet. 

inhabitant, (Sintoo^ner, ber, -8, . 

inherit, erben. 

inn, 3»trt8f)au8, bo8, -e8, *er. 

insulted, beleibigt. 

into, in ace. 

involuntarily, nntoWturlidj. 
it, e8. 



lad, SBurfdje, ber, -n, -n. 
lady, 2)ame, bie, -n. 
lamp, Sampe, bie, -n. 
landlord, SBtrt, ber, -e8, -e. 
large, grofe; — er, grofeer. 
laugh, ladjen, (at = uber, ace); 

— at somebody, jemonben ou8» 

ladjen. 

Uy, legen. 
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lazy, foul, trdge. 

lead, fiiljren; mislead, (induce) 

berleiien. 
learn, Iernen. 
learned, geleljrt. 
leave, laffen, s.; — to, u&erlaffen 

(dat); just — him alone ! lafe 

ifjn nur ! 
leg, SBetn, ba$, -e8, -e. 
lend, letljen, s.; — out, auMeUjen, 

nerleiljen. 
lengthwise, ber fiange nad). 
let, laffen, s., he — him run, er 

Uefj tfjn laufen; — in, Ijtnein* 

laffen. 
letter, 93rtef, ber, -e3, -e. 
liar, SJiigner, ber, -3, — . 
lie, liigen, s., — to a man, etnem 

2ftanne etroaS boMiigen. 
lie, (to be situated) Itegen, s.; — 

down, fid) t)in4egen. 
life, fieben, ba3, -8, — . 
lifetime, 2eb$eit, bie, -en; Seben, 

ba&, -&, — . 
light, fiicfjt, ba$, -e§, -er. 
light, to — , an=ftetfen, an^iinben. 
light-house, Seudjtturm, ber, -3, *e. 
lightning, 93lij$, ber, -e3, -e. 
like, to — , gcrn fyaben, licben; I 

do not — to see, id) fctje e*> nicrjt 

gem. 
lion, iiotoe, ber, -n, -n. 
listen to, (heed), fjoren auf, ace 
little, (of size) flein; (of quantity) 

toentg; a — , ein toenig. 
live, Iebett. 
living, to earn a — , ba$ 93rot ber* 

bienen. 



long, lang; how — , toic lange; a — 

time, lange ; no longer, nid)t 

mef>r. 
look; — at, an=feljcn, s.; he looked 

at me, er faf) mid) an; (look and 

see) nadHeljen; — on, psfeljen, 

(dat.). 
look (to appear), auS-feljen, s.; 

what did he — like? tote fa§ er 

art? 
looks; I see by his — , id) fer)e eS 

tljm an. 
loquacious, rebfelig. 
lord, 8orb, ber, -8, -8. 
lose, berlteren, s. 
loss, SSerluft, ber, -e8, -e. 
love, Ueben. 
loyalty, Xreue, bie; woman's — , 

grauentreue, bie. 
luck, ©liid, ba«, -eS. 
luckily, gliicflidjertoetfe. 



magnificent, pradjttg. 

make, madden; he made him chan- 
cellor, er madjte tf)n jum flanker. 

man, Sftann, ber, -eS, "er. 

many, biele. 

mark, Sftart, Me, — ; ten — s, 
^ef)n 9ttarf. 

marriage-proposal, $eirat8anrrag, 
ber, -*, *e. 

master, $err, ber, -n, -en. 

matter, it does not — , e3 madjt 
md)t3 au£; does that matter? 
mad)t ba3 roaS au% ? 

may, mag; (permission) barf. 
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mayor, SBurgermeifter, ber, -3, — . 

me, dat. mir; ace. midj. 

mean, meinen; what do you — by 

that, roa3 meinen <5ie bamit ? (of 

an action) toad foil ba3 ? 
meet, treffen, s.; (by chance) be* 

gegnen, dat., f. 
mend, au3=beffern. 
merchant, flaufmamt, ber, -3, flauf* 

leute. 
merry, lufttg. 
might; with all their — , au3 alien 

$raften; with — and main, wad) 

2eibe3fraften. 
mighty, mad) tig. 
mind; not to — something, fldj 

(dat.) nta)t3 au3 etroa3 maa)en; 

I do not — it, id) maa)e mir nia)t3 

barau3. 
mine, meiiter, -e, -e3; friend of — , 

greunb bon mir. 
misfortune, Unglttd, ba3, -3. 
mistake, Serfeljen, ba3, -3; by — , 

au3 &erfel)en. 
money, ©elb, ba3, -e3, -er. 
more, me^r. 
morning, SHorgen, ber, -3, — •; 

this — , Ijeute SRorgen; Good 

morning ! ©uten SRorgen! 
most, metft; — of the time, bie 

meifte 3eit. 
mother, Stfutter, bie, *. 
mother-in-law, ©djmiegermutter, 

Me, * 
mount, auHtetgen, s., f. 
mountain, ©erg, ber, -e3, -e. 
mouse, WlauS, bie, *e. 
mouth, Sttunb, ber, -e3, -e. 



Mr., &err, -n, -en. 
Mrs., Srau. 
much, btel. 
murder, ermorben. 
must, miiffen, irr. 
my, mein, metne, metn. 



native-city, SSaterftabt, bie, *e. 

naval-battle, <5eefd)lad)t, bie, -en. 

near, nalje, dat; — er, naljer. 

neck, §al3, ber, -e3, *e. 

Neckar, SRedar, ber, -3. 

neighbor, !ftad)&ar, ber, -3, -n. 

neither . . . nor, toeber . . . nod). 

nest, SReft, ba3, -e3, -er. 

net, SRefc, ba3, -e3, -e. 

never, niemal3. 

nevertheless, nid)t3beftoroeniger. 

next, nadtft. 

nice, gut, nett. 

night, 9iaa)t, bie, *e ; at — , nadjt3 ; 

over — , iiber 9£ad)t. 
nine, neun. 
no, adv. nein ; adj. lein ; — one, 

letner. 
nobody, niemanb, leiner. 
none, teine ; — at all, gar leine. 
North German, adj., norbbeutfdj. 
nose, SKafe, bie, -n. 
not, nia)t ; — a, tein. 
nothing, nia)t3 ; — but, nidjt3 al3 ; 
— can be done for him, iljm ift 

nidjt ju Jjelfen. 
notice, bemerten; mer!en. 
now, nun, jefct. 
number, 3**^ bie, -en. 
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obey, gefjordjen, dat.; Ijoren auf, 

obstinately, Ijartttadig. 
obtain, betommen, s.; erfjalteit, s. 
occurrence, SSorfott, ber, -3, *e. 
officer, OfPaier, ber, -8, -e. 
often, oft. 
Oh ! Ct) ! 5tct) ! 

old, alt ; — er, alter. 

On, (upon) auf, dat. and ace. ; (of 

time) an, dat. ; adv. toeiter. 
once, einft, etnmal ; at — , fogleidj. 
one, adj. ein ; subst. etner. 
only, adv. rntr ; adj. einaig ; the — 

one, ber, Me, ba&, einaige. 
open, aufcmadjeit, offnen. 
open, adj. offen. 
opportunity, ©clcflenrjeit, bie, -en ; 

to take the — , bie (Megenljeit 

toaIjr=neJ)men. 
opposite, gegeniiber, dat, — to me, 

mir gegeniiber. 
order, befel)len, s. 
order, in - to, urn . . . gu. 
other, the — , ber anbere ; others, 

anbere, 
ought, you — , ©te fottten; you 

— to have asked, ©ie ptten fra* 
gen foUen. 

our, unfer, unfere, unfer. 

out of, au$, dat. 

outwit, iiberliften. 

over, iiber, dat. and ace. ; it is all 

— with him, mit tfjm ift e3 auS. 
overtake, ein^olen. 

overturn, unMoerfen, s. 



owe, fdjulbett, fdjulbtg bletben or 
fein. 



pair, ?aar, baS, -e8, -c ; — of 

shoes, $aar @d)uJje ; — of good 

shoes, $aar guter ©djulje; ten 

groschen a — , tffyti ©rofdjen bad 

?aar. 
pane, ©djeibe, bie, -it. 
pardon, SeraeUjung, bie; he begged 

my — , er bat mid) urn $er&ei* 

$ung. 
park, $arl, ber, -e3, -e. 
pass by, borbei=ge*jen, s. f. ; the 

people passing by, bie $orbetge= 

ijenbett. 
patience, ©ebulb, bie ; do not lose 

— , berlierett <5ie ttidjt bit ©ebulb. 
pay, beaaljlen. 

peasant, SBauer, ber, -8, -it. 
peasant-woman, ©auertn, bie, 

-new. 
people, Seute, //. 

perform tricks, ftimfte bor*mad)ett. 
perhaps, t)ieQeid)t. 
perish, utmrommen, s., f. 
pfennig, pfennig, oer, -3, -e. 
pipe, ^feife, bie, -it. 
pitcher, $rug, ber, -e8, Jt e. 
place, $lafc, ber, -e8. *e ; he laid 

it in the — , er legte e8 an ben 

$la$. 
plainly, beutHdj. 
pleasant, — ly, angettefjm, freuttb* 

lict); something — , ettoag 3Cnge* 

neljmeS. 
please, to — , gefaUen, s., dat. 
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please, bitte (abbr. of id) Mtte). 

pleased, erfreut. 

pledge, SPfanb, ba%, -e8, *er ; as a 

— , jum $fanbe. 
plum, SPftaume, bie, -n. 
plum-tree, $ffaumenbaum, bet, 

-3, *e. 
pocket, £afd)e, bie, -n ; he put 

his hand into his — , cr griff in 

bie Xafdje. 
poet, SMc^tcr, ber, -§, — . 
point ; to be on the — of doing 

anything, nabe bran fein ettoaS 

$u tun. 
policeman, ^oliatft, ber, -en, -en. 
polish, pufcen. 
polite, — ly, ljoflidj. 
poodle, ?ubel, ber, -8, — . 
poor, arm. 

position, ©telle, bie, -n. 
pour, giejjen, j. ; — out (a glass of 

water, etc.), ein=fdjenten. 
poverty, Strmut, bie. 
practice, iiben. 
praise, loben. 

praying, the — , SBeten, ba&, -8. 
presence of mind, ©eifteSgegen* 

toari, bie. 
present ; up to the — day, &i8 auf 

ben Ijeuiigen Xag. 
press, briiden ; he — ed my hand, 

er briidte mir bie §anb. 
pretend, fid) ftetten ; he — ed to be 

dead, er ftettte fid) tot. 
prevail, fjerrfdjen. 
prince, Siirft, ber, -en, -en. 
prison, ©efongniS, ba$, -niffeS, 

-niffe. 



probably, toafirfdjeittltd). 

procession, 3ug, ber, -e3, *e. 

procure, berfa)affen. 

profound, tieffinnig. 

proverb, ©pridjtoort, ba3, -3, *er. 

pull, $iefjen, s.; — out, $erau8= 

Siefjen. 
put, fteden ; he — his hand into 

his pocket, er griff in bie £afdje. 
put on, (hat) auf'fefeen. 
put up (at an inn, etc.), ein«fe$ren, 

f. (in einem SSirtS^aufe). 



quarter, Siertel, ba%, -8, — . 
question, Stage, bie, -n; to ask 

a — , eine Srage ftetten or ridjten 

(of = an, ace), 
quick, — ly, fdjnett, rafdj ; — er, 

fdjnetter, rafa)er. 
quietly, ruljig. 
quite, gans ; — big, redjt grofe. 

R 

rather, lieberj — big, jiemlid) 

grofe. 
reach, erreidjen. 
read, lefen, s. 
ready, fertig. 
really, toirtlid). 
reception, (Smpfang, ber, -8. 
reckon, redjnen. 
recommend, empfefjlen, s. 
relation, relative, SSerhmnbte, ber 

and bie, (inflects like an adj.). 
relieved, erleidjtert. 
remark, bemerlen. 
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repair, au&beffem. 

repeat, hrieberfyolen. 

reply, erhnbern, anttoorten. 

return, $urutf=fef)ren, aurutf=fom= 
wen, (. ; (give back), auriitf* 
geben. 

Rhine, SRIjein, ber, -3 ; on the — , 
am 9M)ein. 

rich, re id). 

ride, (on horseback, etc.) retten, 
s. f f. and f) ; (in a vehicle) fat)* 
ren, s. t f. ; he rode along behind 
me, er rttt fjintcr mir fjer. 

right, redjt ; you are — , ©ie Ijaben 
redjt; that's — enough, ba8 ift 
atfeS redjt fdjon unb gut; he is 
not quite — (in his head), er ift 
nid)t red)t gefcr>eit ; all — i (Stat ! 

ring, — the bell, ttingeln. 

ripe, rctf. 

rise, (ascend) ftetgen, s. t f. ; (get 
up) fid) errjebcn, s. 

river, glufi, ber, -e3, *e. 

road, 28eg, ber, -eg, -e. 

roam through, burd)ftretdjen, s.; 
— the wood, ben SSalb bura> 
ftretdjen. 

roast, ©ratett, ber, -3, — ; — loin, 
Senbenbraten, ber, -S, — . 

rock, gets, ber, -en, -en. 

rocky, felfig ; — cliff, Selfenflippe, 
bie, -n. 

room, 3tmmer, ba%, -8, — . 

rope, ©trid, ber, -e3, -e. 

rosebush, Stofenftraud), ber, -8, *e. 

row, rubern. 

rule, SRegel, bie, -n. 

run, Iaufen, s. t f. ; — after, nadj- 



laufen, §interfjer=laufen ; he ran 
after me, er lief Winter mir Ijer; — 
away, toeg*laufen, f. ; — up, Jjin* 
5U=laufen, f. 



sadly, traurig. 

safe, flower. 

sail, fegeln. 

sailor, SRatrofe, ber, -n, -n. 

save, retten; (money, etc.) fparen; 

to — oneself from, fidj retten 

nor, dat. 
say, fagen. 
school, ©djule, bie, -n; to — , $u 

©djule. 

schoolmaster, ©djulmeifter, ber, 

-8, — • • 
schoolmate, ©d)ultamerab, ber, -en, 

-en. 
scratch, frafcen; — one's head, fid) 

Winter ben O^ren frafcen. 
scream, fdjreien, s. 
sea, ©ee, bie, -n; at — , auf ber 

©ee; to go to — , auf bie ©ee 

get)en. 
sea-side; at the — , an ber ©ee. 
see, fefjen, s. 
seem, fdjeinen, s. 
seize, ergreifen, s. 
sell, berlaufen. 
send, fd)iden; fenben, irr.; (for = 

nad), dat). 
sentence, berurteilen. 
servant, Wiener, ber, -8. — . 
serve, (food, etc.) auf*tragen, s.; 

bienen. 
several, meljrere. 
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shall, (futurity) toerben; (are to) 
follen. 

she, fie. 

sheep, ©djaf, bc&, -eS, -e. 

ship, ©djiff, bag, -e3, -e. 

shoe, ©djufj, ber, -e8, -e. 

shoe, to — , &efa)lagen, s. 

shoe-store, ©a)ufjlaben, ber, -8, — . 

shoot, fdjiefeen, j.; — away, toeg* 
fc^iefeen. 

shore, lifer, ba8, -8, — ; to — , an$ 
Sanb. 

short, lura; -er, liiraer. 

should, (ought to) fottte; (con- 
ditional) toiirbe. 

show, acificit. 

sick, uittoof)!, franl. 

side, ©eite, bie, -it; at his — , tf)m 
jur ©eite. 

sirloin, Senbenbraten, ber, -8, — . 

sit, fifcen, s. 

sit down, fto) Jjimfefcen. 

sitting-room, 2BoJ)naimmer, ba8, 

-3,— 
sixteenth, feajaeljnt. 

skin, §aut, bie, *e; bear's — , 93d* 

renljaut, bie, tt e. 

sky, $imntel, ber, -8, — . 

slam, 3u=fd)lagen, s. 

sleep, fd)lafen, j. 

slink, fa)Ieia)eit, j., f. 

slow, -ly, langfam; -er, langfamer. 

small, Ilein. 

smile, ladjeln. 

smith, <5a)mieb, ber, -c8, -c. 

smoke, 9toud), bet, -e8. 

smoke, to — , raudjen. 

smoking, the — , 9taud)en, ba8, -8. 



so, fo; alfo. 

some, einige. 

something, etnm8. 

son, ©ofjn, ber, -e8, *e. 

soon, balb ; — enough, fdjon ; -er, 

efjer. 
sorry, I am — , e8 tut mir leib; I 

am — for him, er tut mtr leib. 
South Germany, ©iib^eutfdjlanb, 

n. 
spare, to — all their lives, alien 

ba& Seben fdjenlen. 
sparrow, ©pafc, ber, -en, -en. 
speak, fpredjen, s. f (of=bon, dat.)\ 

I want to — to him, idj tottt iljn 

foremen. 
spectacles, 93ritte, bie, -n. 
spend, (money) avi^tbtxt, s.; 

(time) berbringen, irr, 
spring, fpringen, s. t f. ; -in, f)tnein* 

fpringen, f. 
squeeze, britcfen; he -d her hand, 

er briidte Ujr bie §anb. 
stairs, £reppe, bie, -n; down the — , 

bie Xreppe Ijinunter. 
stand, fteljen, s.; — around, tje* 

rum=fte§en ; the people -ing 

around, bie tlmfteljenben. 
statesman, <5taat8mann, ber, -8, 

■'er. 
stay, bteiben, s., f. 
steal, ftefjlen, jr. 
step, treten, s. t f.; — up, J)eran* 

treten, f. 
stick, ©tocf, ber, -eg, *e. 
still, (yet) nod). 
stomach, Sttagen, ber, -8, — . 
stone, <5tctn, ber, -e8, -e. 
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stop, (cease) inne^alten, s.; (stand 
still) ftefjen bleiben, (.; he stop- 
ped, cr Mteb fteljen. 

stop, (sojourn) fid) auf*Ijalten, s. 

storm, (Sturm, ber, -eg, *e. 

story, ©efdjidjte, bie, -it. 

strange, fonberbar. 

street, ©tra&e, Me, -n. 

strong, pari. 

study, ftubieren. 

stupid, bumm. 

sublimely, erfjaben. 

such, fold); -a, ein folder. 

sum, ©ummc, bie, -n; — of mou- 
ey, ©elbfumme, bie, -it. 

summer-day, ©ommertag, ber, -g, 
-e. 

summer-holidays, ©ommerferien 
{pi.). 

supposed; he is — to have lived, 
er fott gelebt Ijaben. 

sure, fia>r. 

surgeon, SBmtbarat, ber, -eg, *e. 

surrender, Ubergabe, bte, -it. 

surround, umrtngen. 

suspicion, 93erbad)t, ber, -g. 

swear, fdjtooren, j. 

sweetheart, ©d)afc, ber, -eg, *e. 

swim, fd&hnmmen, s. t f. and Ij. 

sword, ©djtoert, bag, -eg, -er. 



tail, ©d)toaita, ber, -eg, *e. 

take, nefjmen, s.; bringen, irr.; — 

along, mit*nel)men. 
take off, (gloves, etc.) au$«aiel)eit, 

s.; (hat) ab*iteljmeit, s. 



taste, febmerfen. 

tavern, <5d)enle, bie, -n; SBtrtg* 

ljaug, bag, -eg, 'er. 
tea, £ee, ber, -g. 
tear, reifeen, s. 
tell, fagen; (narrate) eraaljlen; it 

cannot be told, eg lafet fid) ntd)t 

fagen; to — about it, batoon er* 

$at)len. 
ten, aeJjn. 
tend, fjiiten. 
terribly, fiirdjterltdj. 
than, aid. 
thank, baitleit, dat., — you, banlc 

or battle 3$iten. 
that, sub. conj\ t bafj. 
them, daU: tynen; ace fie. 
then, battit. 
there, ba; — was, eg tear, eg gab 

(ace); he went — , er gtng ljitt. 
therefore, bafjer, beg^alb, barum. 
they, fie. 

thief, $ieb, ber, -eg, -e. 
think, betttett, irr. (of = an, ace); 

I could never have thought 

that of him, bag Ijatte id) ttie Don 

iljm benfett tomten. 
third; the — , ber, bie, bag britte; 

for the — time, sum brittenmal. 
thirsty, burftig. 
this, biefer, biefe, biefeg. 
thoroughly, tiidjtig, geijortg. 
three, breu 

threshold, ©ajtoette, bie, -n. 
through, burdj, ace. 
throw, toerfen, s. 
till, prep., big, ace. 
time, Qtxt, bie, -en; (repetition) 
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total; for the second — , aunt 

atoeitenmal; in — , aeitig. 
tip, £rtn!gelb, bag, -3, -er. 
tired, mitbe; he ran till he was — , 

cr lief fid) miibe. 
to, aw, nari), <£*/. 
to-day, Ijeute. 
together, aufantmen. 
too, aiu 

touch, an*ritfjren. 
towards; he came — us, er 

lorn ouf wtS a«; — evening, ge* 

gen Kbenb. 
town, ©tabt, Me, *e; the — of 

Weinsberg, bie ©tabt SSetnSberg. 
treasure, ©tt)afc, ber, -eg, *e. 
tree, SBcmm, ber, -eg, *e. 
true, toaljr. 
try, berfua)ett. 
try on, an*j>robieren. 
twenty, a^anaifi. 
twice, atoeimol. 
two, atoei. 



ugly, P6K$. 
uncle, Onlel, ber, -g, — . 
under, nnter, dat. and ace. 
understand, berfteljen, s. 
unfortunate, nnglitcfUd). 
unfortunately, Ieiber ; ungliicflidjer* 

toeife. 
until, sub. con/., big. 
up, (towards the speaker) fjerauf ; 

(away from the speaker) r)inauf ; 

— the river, ben glufe fjinauf ; — 

and down, ouf unb ab; — to, 

biS auf, ace. 



upset, untstoerfen, s. ; (of a boat), 

intr. nm=fcf)lagen, s. f. 
upstairs, oben ; to go — , naa) oben 

fle^en. 
US, dat. and aec. t ung. 
use, bertoenben, braudjen. 



yain, in — , untfonft, nergebeng. 
very, feijr; rect>t ; gar. 
veterinary-surgeon, £ierarat, ber, 

-eg, *e. 
village, $orf, bag, -eg, *er. 
violent, Jjeftig. 
visit, befudjen. 
voyage, ©eeretfe, bie, -n. 

W 

wag, toebeln ; the dog wagged his 

tail, ber §unb toebelte mit bent 

©djtoanae. 
wagon, SBagen, ber, -g, — . 
wait, hrnrten, (for = ouf, ace.). 
waiter, fleflner, ber, -g, — . 
wake, trs., toecfen ; — up, trs., 

auf'toeden; intrs. auf=toadjen, f. 
walk, geljen, s. t f ; take a walk, 

fpaateren geljen, f. ; I went for a 

walk, id) ging fpaateren. 
want, — to, tootten, irr. ; I — .., 

id) toiH. 
warm, toarot. 

warn, toarnen (of = bor, dat.). 
was, tear. 

water, SBajfer, bag, -g, — 
wave, SSette, bie, -n. 
way, 2Seg, ber, -eg, -e ; they went 
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VOCABULARY 



on their — , fie gtngen tyreg SBe* 
fieg. 

we, toir. 

weaver, SBeber, ber, -g, — . 

weekly-fair, SBodjenmarft, ber, -g, 
*e. 

well, too 1)1, gut; (exclamation) 
nun! 

well-dressed, gut=gelleibet. 

went, j^ go. 

wet, najj. 

what, toag ; — a, toag fur ein. 

whatsoever, toag aud). 

wheel, Slab, bag, -eg, *er. 

when, (of time in the past) alg ; 
(interrogative) toamt ; (of future 
time), toenn ; (whenever) toenn. 

whenever, toenn. 

where, too. 

whether, sub. conj. % ob. 

whilst, sub. conf.j toafjrenb. 

whine, totnfeln. 

white, tocifc. 

who, interrogative toer; relative 
ber, bie, bag, and toeld)er, toeldje, 
roelcfjeS. 

whole, gan$. 

why, toarum ; (as an exclamation) 
nun, ja ; why, he cannot go 
faster, er tann ja ntdjt fcfjneller 
gef)en. 

wicked, bbfe. 

will, (want to) tootfen, irr; (futur- 
ity) toerben, s. 

William, 28tlf)elm, -g. 



wind, SBlnb, ber, -eg, -e. 
window, genfter, bag, -8, — ; 

from the — , bon bem genfter 

aud. 
window-pane, Sfenftecfc^eioe, bie, 

-n. 
wine, SBetn, ber, -eg, -e. 
wish, toiinfdjen. 
with, nut, dat. 
without, oljne, ace.; — paying, 

ofjne 5u begafylen. 
wolf, a»oIf, ber, -eg, *e. 
woman, 3*au, bie, -en. 
wood, (forest) SSalb, ber, -eg, ^r. 
word, SBort, bag, -eg, -e ; at these 

— s, bet biefeu SBorten. 
work, Arbeit, bie, -en ; to go to 

— , an bie SSCrbett gefjen. 
worth, toert. 
wound, bertounben. 
write, fdjretben, s. 



year, 3&fo bag, -eg, -e; about 

the year 1767, ungcfaljr im Safyre 

1767. 
yes, ja. 

yesterday, geftern. 
yet, bod) ; not — , nod) nidjt ; as 

— , big jefct. 
you, €He ; (familiar) bit. 
young, jung. 
your, 3fo 3fae, 3$r; (familiar) 

betn, betne, betn. 
yourself, felbft. 
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